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PREFACE.

v . — - -

‘ ~

A_New edition of Vater’s “ Linguarum totius orbis index,”
after Professor Jiilg’s revision of 1847, requires no apology.
The science of Philology has made great progress within the

last few years. Exotic languages are no longer considered as’

mere matters of curiosity, but are looked upon as interesting
parts of the natural history of man, and as stch reccive their

share of the brilliant light which modern critical studies have

shed upon the natural sciences in general.
Ethnologists now understand how to appreciate the" high

importance of language as one of the most interesting links of -

the great chain of national affinities; and the reciprocity exist-
ing between man, the soil he lives upon, and the language he
speaks, will become better understood the more our knowledge

-of these interesting topics is extended.’

Comparative philology has begun to be established upon solid

scientific foundations ; and the recent endeavours to establish '
finally a uniform system of linguistic orthography will, when

generally received, give a new and important impetus to that
study, which mast lead to most interesting results. In such a

state of progress, new literary guides are constantly reqﬁ’n'é:d;..,‘;’

and one of them, embracing the _aboriginal languages of our
great western continent, is hereby offered to those who take an
interest in ' American linguistics. - o -

.ﬁ,fL ) &



vi PREFACE.

From the discovery of our continent, the languages of the
American Indians have always been, as they are still, an object
of high interest to missionary labour; and wherever the atten-
tion of the scientific world has been drawn to them, it was by
the results of the cxertions of these men, who,- inspired by
religious ardour, went out to teach the heathens, and, in their
zeal for Christianity, soon ]carncd to master the diversity of
tongues. e

. It was, however, and is still, diﬂicult to obtain access to these
results; the greater part of, Bﬂllan ‘grammars and vocabularies
exxstmg either in manuscrlpt only, or, when printed, having
been confined to the use of a particular nation, country, or
religious society. Thus it happened that the Jesuit, Lorenzo
Hervas, who zealously collected such grammars and vocabu-
laries for thé linguistic part of his ¢ Idea del universo,”
could give notice of fifty-five American languages which were
before unknown to learned phil;)logists, or at least unnoticed
by them. ‘

After Hervas and Gilii, whose dncovenes were diligently
revised and republished in Adelung’s and Vater’s Mithridates,

Dr. Benjamin Smith Barton, of Philadelphia, drew the attention -

of the scientific world to the languages of our Indians. The
historical societies of Massachusetts and Rhode Island, and the
American Philosophical Society of Philadclphia, published, or
republished, the scarce works of Eliot, Cotton, Roger Williams,
Edwards, and Zeisberger; and the last-named Society com-
mitted to Stephen Duponceau the task of subjecting the Ameri-
can Indian languages to critical inquiries and studies. John
Pickering, Henry R. Schooleraft, and, abhove all, the venerable
Albert Gallatin, continued these reséarches; and to Gallatin we

are indebted for a better classification and a comparative view

of the languages of the northern half of our continent and of
Mexico. .

By the exertions of these gentlemen the science of Indian
philology has been actively promoted ; and many officers of our

’
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armv and naxy have paid attention to the languages of the
aboriginés v1s1ted\l>v them in their official explorations.

In this way the materials for a more cxact knowledge of the
American Indian Iaﬁgxlznges havc been greatly increased ; and a
new inventory of our riches is undoubtedly wanted. This want
is the more felt, becansé, nearly. all the Indian grammars and
vocabularies arc gceed'fwlv scarce ; and the greater part of
these materials is dispersed in books of voyages and travels,
historical and geographical co]lcctxons, documents, and reports,

which are generally found only in pubhc libraries.

‘How far it was possible to supply the want in this country,
where bibliographical researches are much more troublesome
and difficult than anywhere else, the following pages will show.
The interest felt in this country in collecting and publishing
notices «concerning the languages of the aborigines of our con-
tinent is naturally greater than elsewhere; and the carlier,
therefore, these notices are published, the sooner we may expect
that those who are better acquainted with the subject will
submit them to critical examination, and supph”&he deficiencies
which they undoubtedlv contain. -

This made the offer for the publication of -the following
bibliographical repertory, by their active and enterprising pub-
lisher, a welcome one. More welcome and, for the friend of
science, really gratifying must be the care bestowed by 3
Triibner upon this publication. With true love for the sub.;ect,
and with a scientific zeal not to be surpassed, he has revised
the manuscript, and supplied it with whatever his own know-
ledge furnished, aided by the ample means which London, and

- Europe in general, offer to bibliographical researches, and made
many valuable additions which could not have been collected cn
this side of the Atlantic. He has been a true co-operator in
the work now offered to the public.

Business, in our great commercial emporium of the new
world, leaves to the professional man but very little time for
minute literary researchfzs ; and our larger libraries beihg opeu
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to the public only during business hours, but one of them could
- be consulted while correcting the notices collected in the course

of several years. . ’ .
The friendly aid which the officers of the Astor Library and

of the American Bible Society lent for this purpose is thank-
fully acknowledged. '

o ~ HERMANN E. LUDEWIG.

NEW YoRrK, December, 1855.

{
.év-.
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THE EDITUR'S ADVERTISEMENT.

———t .

Dn'. Lupewie has himself so fuil)% detailed the plan and purport
of this work, that little more remains for me to add beyond the

. mere statement of the origin of my connection with the publi-

cation, and the mention of such additiong for which I alone am

responsible, and which, during its progress through the press,

have gradually accumulated to-about one-sixth of the whole.
This is but an act of justice to the memory of Dr. Ludewig;
because, at the time of his death, in December, 1856, no more
than 172 pages were printed off, and these constitute the only
portion of the work w}nch had the benefit of lus valuable per-

sonal and final revision.

Similarity of pursuits led, during my stay in New York in
1855, to an intimacy with Dr. Ludewig, during which he men-
tioned that he, like myself, had been making bibliographical

memoranda for years of .all books which serve to illustrate the

history of spoken language. As a first section of a more ex-
tended work on the Literary History of Language generally,
he had prepared a bibliographical memoir of the remains of the
aboriginal languages of America. The manuscript had been
deposited by him in the library of the Ethnological Society at
New York, but at my request he at once most kindly placed it
at my disposal, stipulating only that it should be printed in
Europe, under my personal superintendence. ’

Upon my return to England, I lost no time in carrying out
the trust thus confided to me, intending then to confine myself
simply to producing a correct copy of my friend’s manuscript.
But it soon became obvious that the transcript had been hastily
made, and but for the valuable assistance of literary’fr-icnds;
. L N . b
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X THE EDITOR’S ADVERTISEMENT.

both in this country and fin America, the work would probably
have been abandoned. y thanks are more particularly due to
Mr. E. G. Squier, and to Professor Wm. W. Turner, of Wash-
ington, by whose considerate and valuable co-operation many
difficulties were cleared away, and my editorial labours greatly
lightened. This encouraged me to spare neither personal labour
nor expense in the attempt to render the work as perfect as
possible. With what suc¢cess must be left to the judgment of
those who can fairly appjecxate the labours of a pioneer in any
new field of -literary research. , .

De Souza’s great and valuable blblloo'raphlcal work, of which
there is no copy in the library of the British Museum," has been
carefully and sedulously consulted by Mr. Squier, who culled
from it for my use all that bears upon the subject of American-
Indian languages. ’

Mr. Turner’s additions will be found in the second portion of the
volume ; for so valuable did his corrections and suggestions appear
to me, that I determined to throw them, with some remarks of
my own, into a second alphabetical arrangement, similar to that
of the first. His additions are easily distinguished from those
the responsibility of which rests with myself, by being enclosed
within brackets, with the initials W. W. T. It would here be
out of place to do more than notice the valie of the contribu-
tions of so eminent a phllolomst who 1is pre-emmently distin-
guished at Washington as the highest authority in all matters
appertaining to the knowledge of the languages of the aborigines
of America. To this double alphabet a very full Index has been

- added, and this was the more necessary, because, as in the in-
fancy of all science there will be difficulties, in this there is no
little confusion of names, which could only be reconciled by
proper references in the Index. In opening a field hitherto
almost untrodden, I may reasdnably claim the reader’s in-

dulgence for such defects as must ever attend a first attempt of -

similar-character. In all such cases facts have to be brought

together, and seeming contradictions to be reconciled. Then,

as in all branches of human knowledge, with such data to build

T~
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THE EDITOR’S ADVERTISEMENT. xi

upon, in the hands of master-minds, a key may be discovered to
the maze which, however imperfectly, is here placed before
the redder, and for which the merit of careful and pains-
taking| industry may fairly be claimed. The defects alluded
to aride in a great measure from. the d1vers1ty of spelling
adoptcﬂ by the different nations of Eumpe to represent the
same sounds; for the reider must bear in mind that the
aborigines of America had no written alphabetical language,
and that it was by Europeans that the spoken words of the
various Indian tribes were first represented by distinct cha-
racters. 'This renders what I may perhaps be pardoncd for
cal'ling a linguistic geography of America almost necessary, in
which, as the same tribe is not unfrequently called by different
names, the localities in which each of the many Red Indian
tribes formerly dwelt should be noted with the utmost precision,

A map constructed on this principle would enable the reader
at one’ view to reconcile many apparent discrepancies, and to
ascertain the affinity between each language, many of which are
evidently mere dialects of one original tongue. As far as it was
possible, the Index has been rendered complete, so that the
reader will have little trouble in tracing any language he may
be in search of. Should he find references to more than he is
in quest of, he must consider it an error on the safe side, and
‘attribute it entirely to similarity of sound and the dxﬁiculty of
obtaining better materials.

As “0Old Mortahty’f cleaned the inscriptions on the Cove-
" nanters’ tombs, so did Dr. Ludewig endeavour to rub off the
rust of ages from the scattered remains of the aborigines
~of America. Had it not been a labour of love like his,
it would not have been attempted. Unimportant as such’
labours may seem to men engaged in the more bustling occupa-
tions of life, all must at least acknowledge that these records of
the past, like the stern-lights of a departing ship, are the last
glimmers of savage life, as it becomes absorbed, or recedes be-
fore the tide of civilization.
I may here be permitted to give the titles of a few other
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books appertaining to the subject, which did not come to hand
till the whole of the sheets of the manual had been worked off :—
Histoire des Nations Civilisées du Mexique et de I’ Amerique
Septentrionale, par PAbbé Brassevr pe Boursoure. Vol 1.
Paris, 1857, 8vo.—Which, at pp. 44—73, contains a memoir
on Mexican writing, the materials of which were, for the
most part, supplicd by M. Aubin. In the third chapter, at
page 62, are also some obscrvations on the languages of Central

America. )

Vocabulaire l'mng'lis Creole, et des Conversations Frangaises- 1
Creoles. London, 1818, 8vo, pp. 113. -—Whlch is simply a re- cc
print of Ducceeur-Joly’s Vocabulary. C

In Schoolcraft’s History, Condition, and Prospects of the ir
Indian Tribes of the United States, Vol. V., p. 689, Appendix - n:
No. 17, is a letter on the affinities of ‘dialects in New Mexico, E th
by Governor WirLrLiam Carr.LaNE. be

By the kindness of Mr. Thomas \Vrigl'lf, I have been favoured 5 hi.
with a sight of a manuscript grammar and vocabulary of the 3 hi:
Kariff, or Charrib language, as spoken in the Bay of Honduras. ‘ g ap
It is written by Mr. Alcxander Henderson, of Belize, Hon- b |
duras, and will probably soon be given to the public under the é\ th
auspices of the London Ethnological Society. Dr. Thomas % an
Rainy, of New York; is preparing a Dictionary of the Geral 2 the
Tongue of Para, in the Brazils, accompanied by a memoir; and § ati
Dr. Franca, a Brazilian, has a dictionary of the Tupi language % anc
in the press at Leipziz. Mr. E. G. Squier will shortly publish % “8
a monograph on the aboriginal languages of Central America. é jou

In conclusion, following the good and honest example of ' the
Aldus Manutius, and the printers of old, I would respectfully g of
suggest to the rcader the propriety of correcting with a pen the | “L
errata, pointed out in the subpmed list, prior to his consulting g por
the work itsclf. - per.

NICOLAS TRUBNER. wia
T.oxpox, 5tk October, 1857. . ‘ap};




Hermann Ep. Lupewie, though but little known in this
country, was held in considerable esteem .as a jurist, hoth in
Germany and the United States of Amecrica. Born at Dresden
in-1809, with but little exception he continued to reside in his
native city until 1844, when he emigrated to America; but
though in both countries he practised law as a profession, his
bent was the study of literary history, which was evidenced by
his ““ Livre des Ana, Essai de Catalogue Mannel,” published at
his own cost in 1837, and by his ¢ Bibliothckonomie,” which
appeared a few years later. '

But even whilst thus engaged, he delighted in investigating
the rise an’d-progress of the land of his subsequent adoption,
and his researches into the vexed question of the origin of
the peopling of America, gained him the highest consider-
ation, on both sides of the Atlantic, as a man of original
and inquiring mind. He was a contributor to Naumann’s
“ Serapzeum ;”’ and amongst the chief of his contributions to that
journal may be mentioned those on “’American Libraries,” on
the “ Aids to American Bibliography,” and on the “ Book-trade
of the United States of America.” In 1816 appeared his
“Literature of American Local-History,” a work of much im-
portance, and which required no small amount of labour and
perseverance, owing to the necessity of consulting the many and
widely-scattered matcrials, which had to be sought out from
apparently the most unlikely channels.

These studies formed a natural induction to the present work
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on “The Literature of American Aboriginal Languages,” which
occupled his leisure concurrently with the others, and the print-

ing .of whlch was commenced in Au“‘ust 1856, but which he

did not live to see launched upon the world; for at the date
of his death, on the 12th of December following, only 172
pages were in type. It had been a labour of love with him
for years; and if ever author were mindful of the nonum
prematur in annum, he was when he deposited his manuscript
in the Library of the American Ethnological Society, diffident
himself as to its merits and value on a subject of such paramount
interest. He had satisfied himself that in due time the reward
of his patient industry might be the production-of some more
extended national work on the subject: and with this he was

contented ; for it was a distinguishing feature in his character, .

notwnhstandmg his great and varied knowledge and _brilliant
acquirements, to disregard his owx*til, even amountiﬁv to
drudgery if needful, if he could in anir way assist in the pro-
mulgation of literature and science.

Dr. Ludew10' was a corresponding member. of many of the
most distinguished European and American literary societies ;
and few men were held in greater: consideration by scholars
both in America and Germany, as will readily be acknowledged
should his voluminous correspondence ever see the light. In
private life he was distinguished for the best qualities which

endear a man’s memory to those who survive him—he was a

kind and affectionate husband and a sincere friend. Always
accessible, and ever ready to aid and counsel those who applied
to him for advice upon matters appertaining to literature, his
loss will long be felt by a most extended circle of friends; and
in him Germany mourns one of the best representatives of her
learned men in America—a genuine type of a class in which,
with singular felicity, to genius of the highest order is combined
a painstaking and plodding perseverance, but seldom met with
beyond the confines of “the Fatherland.” .
; N.T.
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INTRODUCTORY BIBLIOGRAPHICAL NOTICES.

Fpltome de'la Blbhoteca Oriental, i Occidental, Nautica i Geoarn-
fica . . . por el Licenciade ANToN10 DE LEON, Relator dc
hupremo i Real ConseJo de las Indias. Madrid, Juan Gonzalez,

1629, 4to, pp. “80, 188, xii. ‘
The well-known Spamsh historian, Don Andres Gonzales Barcia, enlarged
this small volume to a folio of about 1172 pages, “]uch he published under
the following title :—

Epitome de la Biblioteca Oriental, y Ocmdental Nautica y Geovm-
fica, de Don Axtoxto bE LEoN PINELo, del Consejo de S. M. :
la Casa de Contratacion de Sevilla y Coronista mayor de las Indias.
Afnadido y enmendado nuevamente.  Aladrid, Francisco Marlinez
Abad, 1737—38. Three partsin 1 vol. fol.

Notwithstanding the confusion and prollnty of this work, the notices it
contains are very interesting, and their crltlcal revision would be a useful and
- meritorious undertaking.

The 18th chapter of the Biblioteca Occidental, ¢ Autores que han escrito
en Lenguas de las Indias” (pp. 104—110 of the first, col. 719—738, and
fol. 918—920 of the second edition), contains the bibliographical and literary
notices concerning Amcrican aboriginal languages, and mentions many works
on that subject, which urndoubtedly e\xst,ftlll in manuscript, but have never
been collected.

Nicorar AxTonio, Bibliotheca Hispana Vetus, complectens Serip-

tores qui ab Octaviani Augusti Imperio, usque ad annum M,
floruerunt, studio et curis Josephl baenz, Cardinalis de Aguirre.
Rome, 1690, 2 vols. in fol.

- The title contains a gross misprint. The work comprising the authors

- until the year 1500, it ought to read; * usqué¢ ad annum MD” (1500), instead
of M (1000). Antonio died without the means for printing this work. T hey
were defrayed by the Cardinal de Aguirre, who entrusted the editorship to
Emmanuel Mars, a learned Valentian. The authors are arranged in chrono-
logical order; tables are added to facilitate the use of the work. The

’
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“ Bibliotheca Nova,” although published first, is but a sequel of the  Biblio-
theea Vetus,” of which a reprint likewise has appearcd at Madrid, in 1788,
under this title : — )

"Bibliotheca Hispana Vetus, sive Hispani Scriptores qui ab
Octaviani Augusti Aevo ad annum Christi MD floruerunt. Auctore
D. Nicoraro AxTONIO Hmpalensn I.C., Ordinis 8. Jacobi equite,
patrie ecclesi® canonico, regiofum negotiorum in urbe et romana
curia procuratore generali, consiliario regio. Curante Francisco
Perezio Bayerio, Valentino, Sereniss. Hisp. Infantum Caroli III.
Regis filiorum institutore primario, Regiz Bibliothec Palatino-
Matritensis Prefecto, qui et prologum, et auctoris vite epitomen,

et notulas adjecit. Tomi II, folio. Matrits, Ibarra, 1788.

Ejusdem Nicora1r ANToNIo, Bibliotheca Hispana Nova, seu His-

panorum qui sive Latina, aut populari, sive alia quavis lingua scripto ;

aliquid consignaverunt. Rome, 1672, 2 vols. in fol. Typis Nicolai
Tinassil.

Nicolas Antonio was born in 1617, at Su'xlla, studied at Salamanca, and
returned to Sevilla, compesed his Bibliotheea Ilispana in the convent of the
Benedictines, where the abbot, Benedict de La Scrra, had accumulated a
splendid library. 'When it was sufficiently advanced he took it to Rome,
where he completed and printed it. He died at Madrid, in 1784. Antonio,
agreeable to the custom prevalent at that time, arranged the names of the
authors according to the alphabetical order of their Christian names. - This is
a great inconvenience, which is only partially removed by the addition of a

number of tables. A new edition was published at Madrid, by Franc. -

Percz Bayer, a learned Valentian ; the title of which is,

Bibliotheca Hispana Nova sive Hispanorum Scriptorum qui ab
anno MD ad MDCLXXXIYV floruere notitia. Auctore D. Nicorao
A~rtonto Hispalensi I.C. Ordinis 8. Jacobi equite, patriz ecclesize
canonico, regiorum negotiorum in urbe et romana curia’ pro-
curatore generali, consiliario regio. Nunc primum prodit recognita
emendata aucta ab ipso Auctore. Tomi II. Alatriti, Ibarra, 1783.

The two works towther have long and favourably been known as the
¢ Bibliotheca Hlipanu It has alwavs been regarded as one of the best
works of the kind, and continues to enjoy a great reputauon among savants.

Reraxpr, Hapriavi, Dissertationum Miscellanearum Partes

Tres. Ultrajecti, 1706-7-8.

These Dissertations are tlu.m.en in number, one of them treating ““ De Linguis
Americanis.”
De la Langue Americaine. (Pp. 458—490 of Vol. II, of P.
LAFITEAU \[eurs des Sauvages Américains.  Paris, Saugrain aind,
et Ch, Hocherau, 1724, 2 \ols. 4to.) C

»
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INTRODTUCTORY BIBLIOGRAPHICAL NOTICES. . Xvil

Rev. Dr. MarcoLME, Letters, Essays, and other Tracts, illus-
trating the Antiquities of Great Britain and Ireland; together with

many curious discoveries of the affinities between the language of-

the Americans and the ancient Britons in the Greek and Latin, etc..
Also, specimens of the Celtic, Welsh, Irish, Saxon, and American
languages. Edinburgh,1738, 8vo. Bome copies, London, 1744, 8vo.

Essai sur les Rapports des Mots, entre les Langues du Nouveau
Monde et celles de I'Ancien (pp. 489—560 of Vol. VIII of Monde
Primitif analisé et comparé avec le Monde Moderne, considéré dans

divers objets concernant I’ Histoire, le Blason, les Monnoies, les Jeux, - |~

les Voyages des Phéniciens autour du monde, les Langues Amcri-
caines, etc., ou Dissertations Mélées remplies de Découvertes 'in-
téressantes ; avec une carte, des planches, et un Monument de I’Amé-
rique. Par M. Court DE GEBELIN. Paris, 1773—1782, 9 vols. 4to.

On the Connection of the Indian Languages with the Hebrew.
(Arguments V. and VI. pp. 837—80 of : Jaumes Apair, The History
.of the American Indians, particularly those nations adjoining to the
Missiséippi, East and West Florida, G;eorgia, South and North
Carolina and Virginia, etc. etc. London, Edward and Charles Dilly,
1775, 4to.)

D. Lorexzo Hervas, Idea del Universo. Cesena, Gregorio
Biasini, 1778 —1781, XXT vols. 4to. VokXXII, Fuligno, 1792, 4to.
The principal interest of this work consists in the linguistié notices given

in the same. They are contained in the following volumes :-—*

Vol. XVII (1784), Catalogo delle Lingue conosciuti e notizia
della loro affinita e diversita.

Of this volume, the following enlarged Spanish edition was published by
the author: Catalogo de las Lenguas de las naciones conocidas y numeracion,
division y clases de estas scgun la diversidad de sus idiomas y dialectos.
Madrid, Imprenta de 1a Administracion del real Arbitrio de Beneficencia, 1800
—1805, 6 vols. 4to.

Vol. XVIII (1785), Origine, Formazione, Mecanismo ed Armonia
degli Idiomi. - . .
Vol. XIX (1786), Aritmetica delle Nazioni.

Vol. XX (17 87), Vocabulario Poliglotto con Prolegomeni sopra
pit di CL Lingue.
Vol. XXTI (1787), Saggio pratico delle Lingue con Prolegomeni

ed una raccolta di orazioni dominicali in piu di trecento lingue e
dialetti.
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" Storia Antica del Messico cavata da’ migliori storici Spagnuoli, e
da’ manoscritti, e dalle pitture antiche degl’ Indiani: divisa in dieci
libri, e corredata di carte geografiche, e di varie figure : e dissertazioni
sulla terra, sugli animali, e sugli abitatori del Messico.. Opera dell’
Abate D. Fraxcrsco Saverro CravieEro. 4to, 4 vols., plates.
Cesena, 1780.

Clavigero was born about the year 1720, at Vera Cruz, in Mexico, and at
the age of seventeen entered into the order of the Jesuits. When the order
'wa,s_suppresscd, in 1767, he retired to Cesena, like most of the other Jesuits of
Spanish America, to whom the Pope had given an asylum, where he under-
took this important work, which was received by the learned of Europe with
great applause. It contains in the last volume a list of the authors of gram-
mars and dictionaries in the languages of Anahuac. The work was trans-
lated into the fol]owing languages :—

" Into English under the following title—

Cravicero. The History of Mexico, coHeéted from Spanish

and Mexican Historians, from Manuscripts and Ancient Paintings
. of the Indians, illustrated .by Charts and other Copperplates; to
which are added Critical Dissertations on the Land, the Animals,
and Inhabitants of Mexico. By Abbé D. FranNcisco SAVERIO
Cravieero. Translated from the original Italian by Charles Cullen,
Esq., in two volumes, pp. xl and 940, 4to. London, 1789.

Into German, from the English translation of Cullen—

Geschichte von Mexico, aus Spanischen und Mexicanischen
Geschichtschreibern, Handschriften und Gemilden der Indianer
zusammengetragen und durch Karten und Kupferstiche erliutert,
nebst einigen kritischen Abhandlungen iiber die Beschaffenheit des
Landes, der Thiere und Einwohner von Mexico. Aus dem Italiin-
ischen durch den Ritter Karl Cullen ins Englische und aus diesem
ins Deutsche iibersetzt, 2 Bde. mit Kupfern und Karten. Leipzig,
1789 —90, Schwickert, 8vo.

Into Spanish—

CravigeEro. Hisloria Antigua de Megico: sacada de Ios mejores’ 4

historiadores Espaiioles y de los manuscritos y de las pmt/uras
Antiguas de los Indios ; dividida en diez libros ; Adornada con Mapas
y Estampas, E illustrada con DiSSerbaciones sobre la tierra, los
Animales y los Habitantes de Megico escrita por D. Francisco
Saverto CLaviGeRo; y traducida del Italiano por Jose Joaquin de
Mora. Two vols., pp. xxxvi and 882, 8vo. London, 1826. b

Saggio di Storia Americana o sia storia naturale, civile e sacra
de’ regni, e delle provincie spagnuole di terra firma nell’ America
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meridionale, descritta dell’ Abate FiLirro SaLvapore Givit. Roma,
Perego, erede Salvioni, 1780—1784, - vols. 8vo.

Gilii was one of the Jesuits banished, like all the other members of his
order, from America. The third volume of his work, bearing the title, * Della
Religione e delle Lingue degli Orinochesi e di altri Americani,” published in
1782, contains interesting details and snotices concermng American Indian
-languages.

Treooor 7aN KiewitcE DE MIRIEWO, vanitel niy Slovar, ete.
(Comparative vocabulary of all the languages and dialects.) S¢,
Petersburg, 1790 —1791, 4 vols. 4to, in Russian,

Pallas having published, in 1786 and 1789, the first part of the Vocabu-
larium Catharingum (a comparative vocabulary of 286 words in the lan:}li;ges
of Europe snd Asia), the material contained therein was pubhshe(L in the
above edition in another form, and words of American languages addéd. The
book did not come up to the expectations of the Government, and was there-
fore not published, so that but few copies of it can be found. ./

WiLLiay \Ixhsnxx, A Catalogue of Dictionaries, érrammars and
Alphabets, in t\vp parts.” 1. Alphabetlcal Catalowue of Authors.
1L Chronolomc;ﬂ Catalogue of Works in each Class of Language.
London, 1796, ibo pp- vi. 156. -

Prlvately printed, and very scarce; contains but little about American

lnnguage,-i Sece also the Bibliotheca Marsdeniana. ZLondon, Printed by J. L.
Cox, 182? 4to. ) -

SSHT}I BarTON, New ‘KIGWS of the Origin of the Tribes and
l\at}ons of Anierica. Phtlade7phza, 1797, 8vo.

Reprinted (second edition, corrected and enlarged), ibid. Printed for the

/ author by John Bjoren, 1798, 8vo. Pp. cix (preliminary discourse) ; 133

(comparative vocabularies of 70" words) ; 32 (appendix, containing notes and
illustrations).

Mithridates, oder allgemeine Sprachenkunde mit dem Vater-
TUnser als Sprachprobe in beinahe 500 Sprachén und- Mundarten,
von JoHANN CHRrIsToPH ADELUNG. Vol. I. Berlin, Voss, 1806, 8vo.
(Continued (from Adelung’s papers) by Dr. Jouaxy SEVERIN VATER.
Vols. I, I1I, and IV. - Ibid, 1809—18517, Svo.

The second and third parts of the third volume (1S13 and 1816) contain
the languages of Mmnerica.

A.J. voN KRUSENSTERY, \Voertersammhmgexi aus den Sprachen
einiger Voelker des oest lichen Asiens und der Nordwestkueste von
Amerika. St Petersbuirg, Academie der Wissenschaften, 1813, 4to,
pp- xi. G8. -
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Jo. SEVERIN VATER, Linguarum totius orbis Index Alphabeticus,
quarum Grammatice, Lexica, Collectiones Vocabularum recensentur,
patria mgmhcatur Historia udumbratur Berlin, Nicolai, 1815,
8vo, pp. x. 259.

’Iy‘ext in German and Latin. Embraces all the known languages of the

world, and gives the bibliographical notices contained in the first two v olumes,
and the first part of volume III of the Mithridates.

- A mnew and enlarged edltlon, in German only, was published under the
.followi.ng title: —

theratur der Gmmmthken, Lexica und W’oertersammlungen
aller Sprachen der Erde, von JoHANN SEVERIN VATER. Zweite vollig
umgearbeitete Ausgabe von B. Jilg. Berlin, Nicolai, 1847, 8vo, pp.
xxii. 592.

n Enquiry into the Language of the American Indiand.. (Chap.
111, pp. 89—107 of: Erias Boupinor, A Star in the West, or an

humble attempt to discover the long lost ten tribes of Israel. Tren-

ton, N. J. Fanton, Hutcheson, and Dunhmn."1816,v>8\'o, pp. 312.)

Biblioteca Hispano-Americana Septentrional. Catalogo y Noticia
de los literatos, que o nacidos, o eduecados, o florecientes en la
America Septentrional Espafiola, han dado a luz algun esecrito, o lo
han dexado preparado para la prensa. La escribia El Doctor D. Josg
MaRIANO BERISTAIN DE Sbuza, del claustro de las universidades de
Valencia y Valladolid, Caballero de la orden Espaiiola de Carlos 111,
y Commendador de la Real Americana de Isabel la Catolica, y Dean
de la Metropolitana de Megico. "Megico, 1816—19, 3 vols. folio.

De Souza’s is 'by far the most important work for the literature of New
Spain that has cver been composed. Tt comprises 3687 biographies, and
although, like most Spanish works of the kind, singularly uncritical, yet it is a
perfect treasure as regards the cultivation of science and literature in Mexico and
the adjacent countries.. The work is extremely scarce, and appears to- be
altogether unknown in Europe.

P. E. vv Povceav, Report made to the Historical and Literary
Committee of the American Philosophical Socicty by their Corres-
ponding Secretary on Languages of the American Indians. Phila-
delphia, 1519, 8vo.

Réprinted as Chap. XV, “Language of the Indians,” in JAMES BUCHANAN'S
Sketches of the History, Manners, and Customs ofs the North American
Indians. New York, Will. Boradaile, 1824, 2 vols.! 12mo. Vol. II, pp.
43—77; pp. 79—82, ibid-; Catalogue of manuseript works on the Indians

and their languages, presented to the Aimerican Philosophical Socicty, or
deposited in their library.
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Jony PickEriNG, Essay on a Missionary Orthography for the
Indian Languages of North America. Cambridge, 1820, 4to.

Archeologia Americana. Transactions and Collections of the
American Antiquarian Society. Published by direction of the
-Society.  Vol. I (pp. 436), Worcester, Massachusettg, 1820 ; Vol. ,JI
(pp- xxx, 573, map), Cambridge, Massachusetts, )“336

Say, T., Vocabularies of Indian Languages (pﬁ Ixx—Ilxxxviii of
Aatronoxmc'xl and Meteorological Records and \ocabularles of
Indian Languages taken on the Expedition for Exploring the
Mississippi and its Western Waters, under the command of Major
S. H. Long, 8vo. Philadelphia, 1822.)

Apriex Bareri, Atlas Ethnographique du Globe, ou classification
des peuples anciens et modernes d’aprés leurs langues; précédé
d’un discours sur l'utilité et I'importance de 1’étude des langues,
etc. Paris, Rey and Gravier, 1826, fol.

Table XXV contains the * Division ethnographique de I’ Amérique et tableau
général des langues Américaines;” and Table XLI, ¢ Tableau polyglotte

des langues Amdéricaines,” gives a vocabulary of 26 words in about 120
American languages and dialects.

“ Of the Language of the Indians,” Chapter VI (pp. 105 to 114)
of: A View of the American Indians, their general Character,
Customs, Language, Public Festivals, Religious Rites, and Tradi-
tions; showing them to be the descendants of the Ten Tribes of
Israel ; the language of prophecy concerning them, and the course
by which they travelled from Media into America. By IsrarL
WorsLey. London, 1828, 12mo, pp. xii and 186.

On the Languages of the American Indians. (Chap. 1T, pp. 33
—631 of: J. . M‘Ctiron, jun, Rescarches, Philosophical and
Antiquarian, concerning the Aboriginal IIlth[‘\ of America. Tleldlng
Lueas, jun, 1529, 8vo.)

~Joux Pregerisy, Indian Languages of  America.  Appendix
(pp- 581—600) to Vol. VI of the *“Encyclopadia Americana,”
Philadelphia, 1838, 8vo. Also, with separate title, “ Remarks
on the Indian Languages. of North America,” s. 1. - Philadelphia,
1536, 8vo. . - ;
. German translation (by Mrs. Prof. Robinson), TUeber die Indianischen
qprachen Amerikas.  Aus dem Englischen des Nord-Amerikaners Herrn

JouN PICRERING, iibersetzt und mit Anmetkungen begleitet von Talsj.
Le{'p:ig, Vogel, 1834, 8vo, pp. viii, 79, 1.

5
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ALBERT GALLATIN, A Synopsis of the Indian Tribes within the
United States, East of the Rocky Mountains, and in the British and
Russian possessions in North America. Pp. 1—422, of Vol. 1I of
the Archzologia Americana. Transactidns and Collections of the
American Antiquarian Society. (Cambridge, printed for the Society

at the University Press, 1836, 8vo.)

Sect. VI, Indian languages, pp. 1—208. Appendw of grammatical notwes,
and specimen of transitions and conjugations, pp. 211—302.
Vocabularies, pp. 3056—406. Sclect sentences, pp 408—421.

P. E. pv Po~xcEaU, Mémoire sur le Systeme grammatical des
Langues de quelques nations Indiennes de ’Amérique du Nord.
Paris, 1838, 8vo. . :
" AvrcipE p'OrBI6NY, 'Homme Américain (de l’Amérique méri-

dionale) considéré sous ses rapports physiologiques et moraux.
Paris, Pitois-Levrault & Co., 1839, 2 vﬂs 8vo, and Atlas.

.

Reise des Prinzen MAXIMILIAN 70 WIED. Coblenz 1899,
1841, 2 vels. 8vo. Vol. II, pp. 645—653, particularly on the I~
guage of signs. : ‘

On this same subject see—

L

Indian Language of Signs, Appendix B, pp. 27—1288 of the first volumge
of: Account of an Expedition from Pittsburgh to the Rocky Mountains, per-
formed in the years 1819, 1820, under the command of Major
Long, M. T. Say, and others, by Epwex Jaxes, Botanist-and Geologist to
the Expedition. ZLondon, Longman, Hurst, etc., 1823, 3 vols. 8vo. And

‘WiLLiaM DUxXBAR, On the Language of Signs among certain North
American Indians. Letter to Th. Jefferson, dated Nafclez, June 30, 1800.
Pp. 1—8 of : Transactions of the American Pthosoplncal Society, Vol. VI,
Part I.  (Philadelphia, J. Aitken, 1804, 4t0.)

Evekxe A. VaiL, Notice sur les Indiens de I'Ansérique du Nord.

Paris, Bertrand, 1840, 8vo, plates, pp. 244. (Des Langues Indiennes,
pp- 40—358.) = -

Particularities of the Indian Languages. (Pp. 92—97; and com-
parative view of the Indiart and Asiatic Languages, pp. 160—103 of :
Joux MIstosn, The Origin of the North American Indians, ete.
New York, Napis and@ormsh 1843, 12mo, pp. 311.) ¢

Transactions of the ‘American Ethnological Society, Svo, Vol. I
(pp- viii and 492), 1845 ; Vol II (pp. clxxxviii, 293, two maps), ,1848

* Vol. III, Part I (pp. 20") 1853. New Korle

A. G“LLLATI‘\ Notes on the Semi-civilized Nations of Me\mo,
Yucatan, and Central America.  Pp. 1—352 of Vol. I of the
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Transactlons of the American Ethnoloolcal Somety (New XYork,
Bartlett and Welford, 1845, 8vo.)

Sect. I. Languages, pp. 1—18. Appendir. Grammatical notices, pp. 215

—304.

Ethnography and Philolog_y'f of the United States Exploring Ex-
pedition, during the years 1838, 1839, 1810, 1841, 1842. Under
the command of Charles Wilkes, United States Navy. By HoraTio
-HALE, philologist of the expedition, 4to (pp. xii, 666, map). Phila-,
delphia, 1846. - (The Languages of North-Western America, on pp
533 to 656.)

A. GarraTiv, Hale’s Indians of North-W’est America and
" Vocabularies of North America, with an Introduction. Pp. xxv—
clxxxviii, 1—180 of Vol. II of the Transactions of the American
Ethnological Society. (New York, Bartlett and Welford, 1848, 8vo.)
' Introduction III, Philology; Vocabularies, Grammar, pp. cviii—cxliv.
Hale’s Indians of North-West America. Philology, pp. 25—70; Vocabu-
laries, 71—130.
. H. R SCHOOLCRAFT, A Blbhorrraphlcal Catalogue of Books,
Translations of the Scriptures, and other pubhcatlons in the Indian
Tongues of the United States; with brief critical notices. Washing-
ton, C. Alexander, printer, 1849, 8vo, pp. 28.

Contains a catalogue raisonné of the Indian works in the Indian bureau of
the department of the interior.

Tt is reprinted with a few additions, pp. 528—551 of Vol. IV of the illus-
trated work on the Indian Tribes of the United States, published by order
of the Grovernment of the United States.

Historical and. Statistical Information respecting the History,
Condition, and Prospects of the Indian Tribes of the United States.
Collected and prepared under the direction of the Bureau of Indian
Affairs, per Act of Congress of March 3, 1847, by Hgxery R.
ScHOOLCRAFT, LL.D. Published by authority of Congress. Parts I
to V, 4to (with lllustratlons) Philadelphia, 1851 to 1855.

H. R. ScmoorLcrarr, Indian Languages of the Unitéd States.
(Pp. 340—345 of History, Condition, and Prospects of the Indian
Tribes of the United States, Vol. I1.)

Feaxgis Lieser, LLD., Plan of Thought of the American
Languages (pp. 346—349 of History, Condition, and Prospects of
the Indian Tribes of the United States, Vol. II).

H. R. ScrooLcrAFT, Observations on the Manner of correspond-
ing Words in the Indian Tongue, (Pp. 871—385 of History, Con-
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dition, and - Prospects of the Indian Tribes of the United States,
Vol. IV.) : - '
" H. R. Scmoorcrart, Indian Numerals. (P. 712 of History,
Condition, and Prospects of the Indian Tribes of the United States,
Vol. V.) .

Catalogue of Books in the Astor Library relating to the Lan-
guages and Literature of Asia, Africa, and the Oceanic Islands.
New York, Astor Library Autographic Press, 1854, 8vo, pp. 8, 424.

Contains, on pp. 179—187, also books on the languages of the American
Indians. :

An Examination of American Languages, on pp. 53 to 72 of:.
Archaology of the United States; or, Sketches, Historical and Biblio-
graphical, of the Progress of Information and Opinion respecting
Vestiges of Antiquity in the United States. By SaMUEL. F. HAVEN.
Pp. iv.’and 168, 4to. Washington, 1856. '




BIBLIOTHECA GLOTTICA.

—_——

ABENAKI, WAPANACHKI.

Eastern Indians. This is the name given. by Europeans to the
Indians of New England, Canada, and Nova Scotia. Tribes of
the Abenakis are the Micmacs, Souriquois, Ameriscoggins,
Etchemins, and Penobscols. The Abenakis proper lived on the
Kennebek river; their principal place was Nanrantsonak (Nor-
ridgewock). .

WORDS AND VOCABULARIES.

Hzrvas, Saggio, p. 233.

Pzoressor T. Say, Comparative Vocabulary of various Dm.lects of the Lena.pe,
etc.; mote 15, pp. 135—145, to John Pickering’s edition of: Dr. Edwards's
Observations on the Mohegan Language, in Vol. X (second series) of the: Collec-

~ tions of the Massachusetts Historical Society. Boston, Phelps and Farnham, 1823,
8vo ; reprinted, iid., Little and Brown, 1843, 8vo. '

BawLsr, Atlas Ethnographique. Tab. XLI, No. 815.

¥ FatHER SEBASTIAN RaASLES, A Dictionary of the Abenaki Language in North
America, published from the ‘original manuscript of the author, with an intro-
ductory memoir and notes by John Pickering. Camiridge, Folsom, 1833, 4to;
forms part (pp. 370—574) of: Memoirs of the American Academy._of Arts and
Sciences. New Series, Vol. I. Cambridge, Folsom, 1833, 4to. The original
MS. in the Harvard Library, Cambridge, Massachusetts.

No. IV, 14 of the Comparative Vocabulary (pp. 305—3867) to A. GALLATIN’S
Synopsis, etc., Vol. IT of the: Archmologia Americana; and (partly) under
0,1V, B, p. 109 of the Vocabularies in Vol. II of the : Transactions of the Ameri-
can Ethnological Society. '

A Langue des Abenaquis, p. 514 of Vol. VIII of: ANT. COURT DE GEBELIN,
Monde primitif. Paris, 1773, 4to. Reprinted in : J. B. Scherer’s Recherches His-
toriques et Géographiques sur le Nouveau Monde. Paris, Brunet, 1777, 12mo, pp.
327, 328.

Wrzriam Wiszis, The Langusge of the Abenaquis, or Eastern Indians (extracts
from Rasles,and list of Indian geographical names), Art. VI, pp. 983—117, and

ey .
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ABIPONES —ACCAWAY.

T~ i

E. E. PorTER, appendix thereto, Art. VIII, pp. 185—193, 195, of Vol. IV of
the : Collections of the Maine Historical Society. Portland, 1856, 8vo.

GRAMMARS AND GRAMMATICAL NOTICES.

P. P. WzoKHILAIN, Wobanaki kinzowi awighihan. Boston, 1830, 8vo.

ABIPONES.

Formerly of the Province of Chaco, now of Paraguay, east of
the Parana river; were divided into three tribes, the Naguegt-
gaguehee, the Rucahee, and the Jaconaiga.

WQRDS AND VOCABULARIES. -
HErvas, Origine, Tab. L"'et seq. » ’
Hervas, Vocabolario Poliglotto, p. 161 et seq.
HErvas, Saggio, pp. 105, 106 ; and Toba Abipona, p. 105.
Bawsi, Atlas Ethnographique. Tab. XLI, No. 450.

MARTIN DOBRIZHOFFLR, Presbyter et per XVIII annos Paragusriae‘thission-

- arius, Historia de Abiponibus, equestri, bellicosaque Paraguariz natione, locupletata
copiosis barbarum gentium, urbium, fluminum, ferarum, amphibiorum, insectorum,

serpentium preecipuorum, piscium, avium, arborum, plantarum, aliarumque ejusdem

provincie proprietatum observationibus, 7ienne, de Kurzbeck, 1784, 3 vols. 8vo.

Translated into—

- -a. German : .
M. DOBRIZHOFFER, Greschichte der Abiponen (by Professor Kreil). Wien,

1784, 3 vols. 8vo.
b. English :
An,Account of the Abipones, an Equestrian People of Paraguay. From
. the Latin of MarTIX DOBRIZHOFFER, eighteen years a missionary in that
country (by Miss Coleridge). London, Murray, 1822, 3 vols. 8vo.
The vocabulary and grammar to be found in Vol. II, p. 161 et seq. of the

Latin edition.
Mithridates, Vol. III, pp. 478, 497, 505, 506.
GRAMMARS AND GRAMMATICAL NOTICES.
M. DOBRIZHOFFER, L c., Vol. II, p. 161 et seq.

Mithridates, Vol. TII, pp. 498—3501.
A. D’OrB16NY, L’ Homme Américain, Vol. II, p. 117.

_ACCAWAY.

Indian Tribe of Guyana, on the banks of the Demerara, belongs
to the Caribi-Tamanakan stock.

.
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ACHAGUAS—AGLEGMUTES. ' Iy}

WORDS AND VOCABULARIES,

Vocabulary of Eighty-two Nouns and Numerals (1—10) in the four Indian
Languages of British Guyana, Accaway. By WiLL. HILLHOUSE, in the : Journal of
the Royal Geographical Society of London. London, 1832, Vol. II, pp. 247, 248.
Reprinted, pp. 155, 156, of Vol. V of : R. Montgomery Martin’s British Colonial
Library (West Indies, Vol. 1II). London, 1844, 12mo.

Vocabulary of Five Indian Nations in Guyana, Ackoway, in appendix No. V,
pp. 164, 165 0f: F. A. Van HeuvEer, El Dorado. New York, J. Winchester,
1844, 8vo. N

Str RoBert H. SCHOMBURGE, Vocabulary of Eighteen Words, compared with
Eighteen other Guyana Languages and the Lingoa geral, pp. 97,98 of the : Swansea
Meeting Report of the British Association in 1818. London, Murray, 1849, 8vo.

Vocabulary of Eighteen Words (eight not in Schomburgk), compared with
Arawak, Caribisi, and Warau, pp. 297, 298 of : W. H. BRETT, the Indian Tribes of
Guyana. New York, Rob. Carter and Brothers, 1852, 12mo.

ACHAGUAS.

‘Wandering Tribe, on the banks of the Middle Orinoco and the

Casanare. ,
WORDS AND VOCABULARIES.

HERVas, Origine, Tabb. XII, LI et seq.
Mithridates, Vol. IIT, p. 631.

ADAIZE.
On the Red River, near Natchitoches. Only forty men in 1805.

WORDS AND VOCABULARIES.

No. XIIT, 18 of the Comparative Vocabulary of Fifty-three Nations, pp. 305—
367 of the Synopsis of the.Indian Tribes within the United States, East of the
.Rocky Mountains, ete., by ALBERT GaLLATIN, in Vol. Il of the: Archmologia
Americana. Cambridge University Press, 1836, 8vo ; and No. D, XIII, pp. 45—
97, of the Vocabularies in Vol. II of the: Transactions of the American Ethnolo-
gical Society. ’
The Adaize words given after MS. notices of SIBLEY.

Mithridates, Vol. ITI, part 3, p. 278.

AGLEGMUTES, AGOLEGMUTES.

In Russian America, at the mouth of the rivers Nuschagak and
Naknek. They belong to the Esquimaux. (Tchouktchi Ameri-
cans of BaLai1.) ‘ SN




4 ALEUTANS,’

WORDS AND VOCABULARIES.

CHROMTSCHENXO'’s Voyage along the Coast of the Russian Possessions in Ame-
rica—in the : Northern Archives for History, Statistics, nnd Travels, (l'n the Rus-
sian language.) S¢. Petersburg, 1824, Nos. 11—18.

Trauslated into German in the : 'Hertha of 1825 Vol. II, pp. 218—221.

Baisi, " Atlas Ethnographique. Tab. XLI, No. 859. (Tchouktchi or Agle-
mutes propre, de I'lle de Nurriwok et de I'lle de St. Laurent.)

ALEUTANS.

In “Russian America, on the islands between Alyaska and
Kamschatka. The inhabitants of these islands speak different

dialects.
WORDS AND VOCABULARIES.

J. BILLINGS, Voyages (Russla.n edition). S?. Petersburg, 1811, 4to, pp. 121—129.

MARTIX SAUER, An Account of a Geeographical and Astronomical Expedition to
the Northern Parts of Russia by Commodore Joseph Billings. ZLondon, T. Cadell
and W. Davies, 1802, 4to, pp. 9—14 of the appendx.x (Appendix No. II, Vocabu-
lary of the Languages of Kamschatka, the Aleutan Islands, and of Kadiak.)

Vol. IT, pp. 296 —303, of the French translation by F. Castéra. Paris, 1802,
2 vols. 8vo.. Pp. 399—406 of the German translation. 'Berlin, 1802, 8vo.

Mithridates, Vol. III, pp. 340, 341; Vol. IV, pp. 251—255. -

Barsy, Atlas Ethnographique. Tab. XLI, No. 858, -

Aleutian Abecedarium, s. L e.a. St Petersburg, 1839 or 1840. 8vo.

1. VENIAMINOV. ‘Aleutian Vocabulary (Russian). S¢. Petersburg, 1848.

Aleutan Vocabulary (noted “not in America”), under X 2, p: 130 of the Voca-
bularies in Vol. IT of the : Transactions of the American Ethnological Society.

Some (18) Aleutian and Kamskadale words compared in SAMUEL G. DRA%E,
the Book of the Indians. 9th edmon Boston, Benjamin B. Mussey, 1845, 8vo,
Part I, p. 16. . .

Twenty-one Esquimaux words compared with Aleutian, pp. 110—113 of the

- Esquimaux Vocabulary, published by the British Admiralty.

°

GRAMMARS AND GRAMMATICAL NOTICES.

1. VeN1aMINov, Opyt Grammatﬂn Aleutsko lisjevskago jasika. St Peters-
burg, 1846-8. .

TUeber die Sprachen des Russischen Amerika’s, nach Veniaminov. Pp.126—-143
of Vol. VII of: A. ErMaN, Archiv fir w1ssemchaft1che ,Kunde von Russland.
Berlin, Reimcr, 1819, 8vo. - .

]
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" ALGONQUIN. ’ 5

. ALGONQUIN (CHIPPEWAY).

The Algonquins, as a tribe of the great Algonquin stock, were
- once powerful on the northern shores of the lakes and the St.
Lawrence river. : -

WORDS AND VOCABULARIES.

Algonkine Language, which is generally spoken in North’ America. . . . By BaroN
LanOKNTAN, Lord-Lieutenant of the French colony at Placentia, in Newfoundland.

1708, 2 vols. 8vo. Reprinted, London, 1735, 2 vols. 8vo.

Translated, under the inspection of the author, from the French original,
_.published in the same year under the title: Nouveaux Voyages de M. LE BaRON
DE LARONTAN dans I’Amérique septentrionale. A4 la Haye, 1703, 8vo ; second
edition, #bid., 1705, 8vo. The second volume bears the title: Mémoires de

TAN.. . . . avec un petit dictionnaire de la langue du Pays. Tom.II. 4
la Haye, 1704, 8vo; second edition, 7bid., 1705, 8vo. Both volumes under one
title: Nouveaux Vogages, etc. 4 la Haye. Fréres Honoré, 1709, 2 vols. 12mo.
The : Petit Dictionnaire de la Langue des Sauvages Algonkins, s. 1. e. a.,
8vo, in the : Bibliotheca Heberiana, Vol. VI, p. 72, No. 163, isapparently taken
from a copy of Lahontan’s work. The vocabulary is reprinted on pp. 214—
.219, in: HADR. RELANDI, Dissertationes Miscellane. Trajecti ad Rhenum,
1706-7, 3 partes, 8vo. ' '

Dutch.” (Reisen naar America, van Baron Lahontan, Haag, 1739, 8vo.)
Hzrvas, Vocabolario Poliglotto, p. 161 et seq.

HEeRrvas, Aritmetica, p.>114. -

HERvas, Origine, p. 37, Tabb. XLVIII, L, LI et seq.

HERVaAS, Saggio, p. 233. - ' ‘

J. LoNa, Voyages and Travels of an Tndian Interpreter and Trader . . . . to

Chippeway Languages. London, printed for the author, sold by Robson, Debrett,
& Co., 1791, 4to.  Algonkin Vocabulary, pp. 185—211.
Loxe’s Voyages have been translated into— .

a. German, by E. A. W. Zimmermann. Hamburg, 1791, 8vo.

b. French, by Billecocq. Paris, an II (1793), &ro- :

~ Examples of the Knisteneaux and Algonquin Tongues, pp. cvii—cxvi of : ALEX-
ANDER MACKENZIE, Esq., Voyages.from Montreal on the River St. Lawrence,
through the Continent of North America to the Frozen and Pacific Oceans, in the
years 1789 and 1793.  London, T. Cadell, jun., and W. Daves, (tc., 1801, 4to.
Reprinted, New York, 1802, 8vo ; and Paris, Levrault, 1802, 2 vols. 8vo.

e

New Voyages to North America. . . . . To which is added a Dictionary of the -

Dope into English—a great part of which never printed in the original. ZLondon,

P Amérique septentrionale, ou la suite des Voyages de M. L BARON DE LAHON-

The work of Lahontan has been translated also into German and into

which is added . . . . a Tabie, showingthe Analogy between the Algonkin and

e b s R T e
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A, Germa» Hamburf, 1802, 8vo.
b. French, by F. Castéra. Paris, Dentu, 1802, 8 vols. 8vo.
The Vocabulary is also printed on pp. 261—274 of : Tableau Hietorique et
Politique du Commerce de Pelleteries dans le Canada. . . . . avec un Vocabu-
laire . . ... par F. Castéra, Paris, Dentu, 1807-8.

SMiTH BaRTON, New Views—Comparative Vocabularies

Mithridates, Vol. III, part 3, pp. 343, 346, 416, 417 (from Lahontan, Smith
‘Barton, Long, and Mackenzie).

Vocabulary-of the Algonquin Langue, pp. 579—602 of: Travels through the
_Canadds, etc. By GEoreE HErior, Esq. Zondon, R, Phillips, 1807, 1 vol. 4to,
Pp. i and 602. . .

B;LBI, Atlas Ethnographique. Tab. XLI, No. 818.

J. Epwarps, Observations on the Language of the Muhhekanew Indians. A
new edition, by J. Pickering. Boston, 1823, 8vo.
Reprinted from : - Collections of the- Massachusetts Historical Society,
7ol. X of the second series. Boslon, printed by Phelps and Farnham, 1828,
8vo, pp. 81—-160.
Algonkin words in the Comparative Vocabulary of various Dmlects of the
Lenape stock, communicated by PRO¥ESSOR Siy, pp. 185—145. :

No. 10 and IV 8 of the Comparative Vocabulary of Fifty-three Nations,
pp. 305—367, and No. IV B, p. 368, of the Comparative Yocabulary of Sixteen
Tribes, pp. 368—312 of A. GALLATIN'S Synopsis, in Vol. IT of the: Archeo-
logia Americana.

" .. The “Old Algonquin,” after Lahontan ; the “Modern Algonqmn, after
Mackenzie. The former partly reprinted under No. IV (2), p. 106 of the
Vocabularies in Vol II of the: Lransactions of the American Etlnological
Society.

Affinities of the Satsika or Blackfeet Language with those of the Algonkins,
Pp- cxiii, exiv; and

Affinities of the Shyenne with Languages of the Algonkin Family, pp. cxiv., cxv
of : Transactions of the American Ethnological Society, Vol. I

Rev. M. HECREWELDER, A Comparative Vocabulary of the Leﬁni-Lenape and
Algonquin. MS. in thé Library of the American Philosophical Society at Phila-
delphia.

Rev. FRED. BABAGA, Dictionary, ete. (see Chippews).

A MS. Vocabulary of the Algonquin, in French, written at Michimilimac, in 1740
to 1748, by a Jesuit Missionary (1 vol. folio, pp. 58’), is in the possession of
Hugh Ramsay, Esq., of Montreal.

Comparison of the Language of the Ancient Pampticos of North Carolina with
the Algonquin Language (Chippewa, Natic), pp. 556, 557 of Vol. V of : ScHooL-
cRAFT’S Indian Tribes of the United States.




ALLENTIAC—ANDAQUIES, . 7 : i

GRAMMARS AND GRAMMATICAL NOTICES, e ‘3 5. i

Mithridates, Vol. ITT, part 3, pp. 412, 413.

Note of D. FroriLro to two Algonquin Songs, given by John Dunue, in his h
Notices relative to some of the Native Tribes of North America. '[ransactions of ‘ ;
"the Royal Irish Academy. Tom. 1X, p. 130, :

P. E. DuproNcEAU, Mémoire sur le Systtme Grammatical des Langues de ‘
quelques Nations Indiennes de ' Amérique du Nord. Paris, 1838, 8vo. t

H. R. SCHOOLCRAPT, An Essay on the Grammatical Structure of the Algon-
quin Language, pp. 351 —442 of Vol. IL of the : Indian Tribes of the United States. - i

H. R. ScBOOLCRAFT, Observations on the Manner of Compounding Words in
the Indian (principally with Algonquin examples), pp. 371—381 of Vol. IV of
the : Indian Tribes of the United States.

ALLENTTAC.

A Chilian lariguage, spoken by the Guarpos Indians of the >pr0-
vince of Cuio.

WORDS AND VOCABULARIES.

Luys DE VALDIVIA, Arte Grammatica, Vocabulario, Catecismo y Confes-
sionario en Lengua Cbilena y en las dos Lenguas Allentiac y Milcocayac, que son
1as mas generales de la Provincia de Cuio en el reyno de Chili, y que hablan los
Indios Guarpes y otros. Lima, 1607, 8vo.

BRrUNET, IV, p. 547—who mientions the same author’s: Arte de la Lengua de
Chile, published 1606 at Lima—gives & similar title as the above after Antonio,
11, 67, but dated Lima, 1608, 8vo. -

GRAMMARS AND GRAMMATICAL NOTICES.

Luys DE VALDIVIA, see under Vocabularies.

ANDAQUIES.

Indians of Nueva Granada, territory of Mocoa (formerly depart-
mento del Assuai), between the rivers Caquetd and Putumayo.

‘WORDS AND VOCABULARIES.

Andaqui and Spanish Vocabulary, taken in 1854 by the Presbytero MaNUEL
Mag1a Arpis. Pp. 27—29 of: Los Indios del Andaqui. Memorias de un viajero °
publicadas por Jose Maria Vergara i Vergara i Evaristo Delgado. Popayan, ‘
imprenta de la Matricaria, 1855, 16mo, pp. 29.

”




ANTIS—APINAGES.

ANTIS.
Brazilian Indians on the eastern slope of the Andes.
WORDS AND VOCABULARIES.

Langue des Antis, du Revers Oriental des Andes (Echoratos), Vocabulmrc, ‘No.
XVI, pp. 290, 291 of CasTELNAUD, Vol. V, Appendlce

APACHES.

The great Apache nation roams over the triangular space

included between the puellos of New Mexico, the river Colarado,

and the Gila; they extend, also, into the State of Chihuahua,
and even farther south. They are related to the great Atna-

pascan family. The Navajos and Tilialenos belong to them.

WORDS AND VOCABULARIISS.

A Vocabulary—of the Copper Mine Apaches—has been taken by Jorx R.
BARTLETT, the United States’ Boundary Commissioner.

Vocabularies of the Apache and Micmac Languaoes The Apache by Dr. CBABLES
C. HexrY. New Mezico, 1853. Pp. 578—589 of Vol. V of: Schoolcraft’s
Indian Tribes of the United States.

Pror. W. W. TurngR, Comparative Vocabulary of Twenty-five Words of
Apache (from Bartlett’s MS. Vocabulary), Hudson’s Bay, Chepewyan, Dogrib,
Tacally, Umkwa, Hoopah, and Navajo, pp. 84, 85 of the Report upon the Indians,
added to Lieutenant A. W, Whipple's Report on the Route near the 35th Parallel,
in Vol. II of the : Pacific Railroad Reports. Washkington; 1855, 4to.

APIACAS.
Brazilian Indians on the banks of the River Arinas.

WORDS AND VOCABULARIES.

Langue des Apiacas. Vocabulaire, No. VIII, pp. 276—278 of CASTELNAT,

Vol. V, Appendice.
APINAGES.

Brazilian Indians on the banks of the Tocantins River. MagrTIUS
(Catalogue of Indian Tribes, No. 80, 3) calls them Apinagés,
and mentions them as a tribe of the Gés or Geez nation, of which
he names nine tribes.
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- WORDS AND YOCABULARIES.

Langue des Apinages (Rio Tocantins). 1. Partie donnée par le Commandant
du Fort 8. Joao das duas Barras, pp. 270, 271. 2. Partie recueillie dans les
Aldess du Tocantins, pp. 271—273. Vocabulaire, No. V, pp. 270—273 of
CASTELNAU, Vol. V, Appendice.

ARAUCANS.

The aborigines of Chili, who call themselves Aduca, Moluches,
or Chilidugu. They are divided into Pikunche, or Puelche ;
Pechuenche, to which the Auca or Moluches proper belong, and
Huilliche. - D’OrB16NY distinguishes the sedentary (Araucanian)
and roving (Auca) tribes.

WOBDS AND VOCABULARIES.

Vocabula Linguse Chilie, in: CasP. BARLAET, rerum per octennium in Brasilia et
alibi nuper gestarum sub prefectura comitis J. Mauritii Nassoviee Historia.
Amstelodami, Jean Blaev, 1647, folio. Edit. secunda. Clivis, 1660, 8vo.
(Vocabula Chilensia, pp. 479—491.) :

German Translation—Barlaei Brasilianische Geschichte, etc. Cleve, 1659,
8vo.

A View of the Chilesian Language (Vocabulary), pp. 655—639 of: JomN

OGILBY, America, being the latest and most accurate Description of the New
World, &. London, printed by the author, 1671, folio. -

Vocabulary, after EL1as HERKMANN, p. 629, in: Dr. O. D. (Dapper) Die un-
bekannte neue Welt oder Beschreibung des Welttheils America. Amsterdam,
1673, folio. From this vocabulary the words given by : J. R. ForsTER, in his
Observations made during a Voyage Round the World (London, Robinson, 1778,
4to), are said to be taken.

De Chilensium lingua et ¥ocabularium dictionum Chilensium, in : Geo. Marc-
gravii Tractatus. . . . . Brasilie . . . . quibus additi sunt illius et aliorum com-
mentarii de Brasiliensium et Chilensium indole et lingua ; pp. 288—290 of : His-
toria Naturalis Brasilie (Lugduni Batavorum et Amstelodami, Fr. Hackius,
1648, folio), which contains the works of Guil. Piso and Geo. Marcgravius,
on the Natural and Medical History of Brazil,'publishéd by Johannes de Laet; and
pp- 32—34 of : Guil. Piso de Indiee utriusque re Naturali et Medica. -Lugduni
Batavorum, Elzevir, 1655, folio.

" Langue du Chili, pp. 535, 536 of Vol. VIII of: CoURT DE GEBELIN, Monde
Primitif. Paris, 1773, 4to.

Hzrvas, Origine, pp. 37, 164, 165, and Tabb. LI, LIT et seq. (Chilens, Tab.
N . _
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10 o ARAUCANS.
HERrvAs, Aritmetica, p. 95.
Hzrvas, Vocabulario, p. 161 et seq., 220 (Araucana d Chilens). g

8uiTH BARTON, New Views—Comparative Vocabularies.

Mithridates, Vol. ITI, pp. 402 (Comparison of the Araucanian, Greek, and |
Latin Languages), 422, 423.

_ Basat, Atlas Ethnographique, Tab. XLI, No. 439.
‘W, MARSDEN, Miscellaneous Works. Zondon, 1834, 4to, p. 104.

Vocabulary of Twenty-three Words Pp. 162—164 of ¥ol.I of: A. D’OrBIaNY,
L’'Homme Américain.

Vocabulary Araucano and Chileno, pp. 652 653, of : HoraT10 HALE, Ethnogra-
phy and Philology, United States Exploring Expedition. thladclplua, Lea and -
Blanchard, 1846, 4to.

Diccionario Chileno Y Hispano, compuesto por el R P. Mis. ANXDR. FEBRES,
&c. Enriquecido de voces i mejorado por el R. P. Fr. Hernandez F. Calzada.
Edicion hecha para el servico de las misiones . . . . bajo la inspeccion del R. P.
Misionero Fr. Miguel Anjel Astraldi. Santiago, imprenta de los Tribunales,
1846, 8vo, pp. 92.

The Spanishk part under the title—Diccionario Hnspano Chileno, oompuﬁ/s}o por
el P. ANpiEs FEBRES. Evriquecido por el P. Hernandez F. Calzada. ~ Edicion
hecha bajo la inspeccion del P. Fr. Miguel A. Astraldi. Santiago, imprenta del
Progreso, 1846, 8vo, pp. 112.

Breve Diccionario de algunas palabras mas usuales (Spanish and Chxleno)
Appendix of 29 pp. to: A. FEBRES, Gramatica de la Lengua Chilena, edition by
Calzada and Astraldi. Santiago, 1846, 8vo.

A vocabulary, or specimens of the language of the Pehuenche, may be found in:
Descripcion de 1a Naturaleza de los Terrenos que se comprenden en los Andes posei-
dos por los Peguenches . . . . por P. Luls pE LA CrUz, Alcala Mayor Provincial del
ilustre Cabildo de la Concepcion de Chile. Primera edicion. Buenos Ayres, imprenta
del estado, 1835, folio. Forms part of the first volume of: Pedro de Angelis,

" Coleccion de Obraa . . . . relativos & la Historia de la provincia del Rio de la

Plata. Buenos Ayres, 1835-7, 6 vols.

See also the works and grammars of FEBRES, VALDIVIA, FA.LKNEB, G,
MoxiNa, HAVESTADT, VIDAURE.

GRAMMARS AND GRAMMATICAL NOTICES.

Lu1s DE VALDIVIA, Arte y Gramatica general de la Lengua "que corre en todo el -
Reyno de, Chile, con un Vocabulario en la Lengua de Chile. ZLima, Fr. Canto,
1606, 8vo.

P. AxprEs FEBRES, €. S. J. Arte de la Lengua general del Reyno de Chilé, con un
Dialogo Chileno Hispano ; y un Vocabulario a que se aiiada la Doctrina Christiana
y.por fin un Vocabulario Hispano Chileno. -Lima, 1765, 4to, pp. 682. Reprinted :
Adicionada i correjida por el R. P. Fr. Ant. Hernandez Calzada de ls Orden de




: ARAUCANS. . 1%
Francisco.- Edicion hechs para el servicio de las misiones por orden del Supremo
Gobierno i bajo la inspeccion del R. B¢ Fr. Migue] Anjel Astmidx Sant:ago,
imprenta de los Tribunales, 1846, 8vo, pp. 330.
" Extracts given by A. Gallatin, pp. 258—264, 277, df Vol II of the: Ar-
cheologia Americana.

TroMAS FALKNER, A Description of Patagonia and the Adjoining Parts ofgonth
Anmerica, containing . . . . an Account of -the Language of the Moluches, with a
Grammar and short Vocabulary. . . . . Hereford, 1774, 4to;maps, pp. 144. The
grammar and vocabulary, pp. 132144,

Translated (extracts only ?) into— . .

a. German, by Schack Hérmann Ewald. Gotha, Ettinger, 1775, 8vo.
(Grammar and Vocabularies, pp. 163—181.)

b. French, par M. B. . Genéve. Paris, Dufort, 1787, 2 vols. 24mo,
pp- 166, 135. Reprmted at Pam, 1788.

" c. Spanish. 'T.FALENER, Descripcion de la Patagonia. Primera edicion

Espanola. Buenos Ayres, imprenta del estado, 1835, folio, pp. vii, 63. Forms
part of Vol. I of the: Cclleccion de Obras y Documeiitos relativos & la
Historia antigua y moderna de las provincias del Rio de la Plata, por Pedro
de Angelis. Buenos Ayres, imprenta del estado, 1835-7, 5 vols.

The extract * of the Patagonians,” made by Thos. Pennant, and printed

for him privately at George Allan’s Darlington Press (1788, 4to)—which is

- also reprinted in the appendix of the: Literary Life of the late Thos. Pen-
nant, by himself, London, 1793, 4to—seems not to contain the above gram-
mar and vocabulary.

(ABBE VIDAURE ?) Compendio della Storia Geografica Naturale e Civile del
Reyno de Chile. Bologna, 1776, 8vo.
German translation—Kurzgefaszte Geschichte des K5mgre1chs von Chile.
Von C. F.F. Hamburg, 1782, 8vo, pp. 115--119.

BERNARDI HAVESTADT, e. 8. J. Chiliddgi sive res Chilenses vel descriptio status
tum naturalis tum civilis tum moralis regni populique Chilensis, inserta suis locis
perfecta ad Chilensem linguain manuductione. Monasterii Westphalie, 1777,
2 vols. 8vo, pp. 952, map, and two plates of music.

Divided into seven parts, of which the first is a very ample grammar of
the Chilian tongue, the fourth an ample vocabulary of the same langyage, with
which the fifth—a Latin vocabulary—corresponds The author was for
twenty years a Jesuit missionary in Chili. .

In Vol. III of : Saggio di Storia- Americana 8 sia storia naturale civile e sacra
de’ regni e delle provincie Spagnuole di terra firma nell’ America meridionale.
Descritta dall’ Abate FILIPPO SALVADORE Giril (Roma, Perego, Erede Salvioni,
1780-84, 4 vols. 8vo), which, under the title 6f: Dalla Religione e delle Lingue
degli Orinocchesi e di altri Americani, 1782, contains the linguistic part of
the above work ; a grammar is given, pp. 261 et seq, and a short vocabulary,
p. 383,

Giov. IaN. MornINa, Saggio sulla Storia naturale del Chili. Bologna, 1782, 8vo.
Grammar and Vocabulary, pp. 334—367. Molina has used two MS. grammars of
GABRIEL VEGA and PIETRO GARRETA.
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12 v , ARDA—ARRAPAHOES.

The work of Molina, followed in 1787 by: Saggio della Storia civile del Chili
(Bologna, 8vo), was translated into ~
* a. Spanish, by D. Domingo Jos. de Arquellada Mendoza. Madrid, 1788,
2 vols. small 4to. )
b. Frenck, by M. Graval, M.D. Paris, Née de la Rochelle, 1787 (or
. 1789), 8vo.

c. English, with notes and appendix, by an Amencan gentleman. Mid-
dletown, Connecticut, 1808, 2 vols. 8vo.  (By Will, Shaler or Rich. Alsop ?),
Reprinted with notes and appendices, etc. London, Longman, 1809, 2 vols. 8vo.

B : The second edition of the original appeared under the title: Saggio della
e Storia del Chili. Seconda edizione accresciuta. .Bologm, f810 4to. Portrait
Lo and maps. =

i Mithridates, Vol. I, p. 397—416.
A. D’OrB16NY, L’Homme Américain, Vol. I, p. 399.

ARDA -

Accordmg to Alcedo, the Ardas are a tribe of Indians hvmg
between the Rivers Napo and Maraifion, in the province of
. Quijos, not far from Quito. ‘

S WORDS AND VOCABULARIES.

Doctrina Christiana, y explicacion de sus misterios en nuestro Idioma Espanol y
en Lengua Arda. Madrid, 1658, 12mo, pp. 28.

% : The Lord’s Prayer in the Arda Language :—

i Daygue, mito, etepi, evota, agai, sanctificado, soro, oii vgua, mito me, 3
, lortome guanugque, oririque, numo, aysague, enumo, agai, oju, mito, vepa,
: ve, toe, naueie, ayale, gui, matedo, numo, miu, ayale, a joti misi, erique,
mayaibo, nurebo, vreminoe, oig, vodutinau, vrrenui. Amen.

YT —

ARRAPAHOES.

Indians on the Kanzas River.

WORDS AND VOCABULARIES. =

No. E, VII, pp. 96, 98 of the Vocabularies in : Transactions of the American
" Ethnological Society, Vol. I1. -

o

JorN 8. SMiTH, Vocabulary Pp- 446—459 of Schoolcraft’s Indian Tribes of
the United States, Vol. II. -

- Vocabulary, headed-4%uenin, in possession of Gallatin ; collated by Dr. Prichard
.and Dr.R. G. Latham. Notice of Arrapaho in Vol. II of : Transactions of American
Ethnological Society, apparently made whilst this Vocabulary was out of the pos-
sessor’s hand, as the language is there called Afsina.




ARRAWAKS. . 13

) ARRAWAKS.

Indlans of Guyana, on the banks of the Berbice and Surinam
Rivers. (SeeJ. E. FaBri, Geographisches Magazin. Dessax and
Leipzig, 1785, 8vo, Vol. IV, pp. 33—47.)

WORDS AND VOCABULARIES.

‘Words compared with Yaio and Shebay, pp. 642, 643, of: JoAN. DE LAET, ©
Novus Orbis seu Descriptionis Indie - Occidentalis, libri XVIII. ZLugduni
Batarorum, Elzevir, 1633, folio. '

French translation, ibid., 1640, folio.

Deutsch Arawakisches Woerterbuch, zusammengestellt durch THEOPHILUS
ScHUMANN (between 1748 and 1755). MS. in possession of the Moravian com-
munity at Paramaribo.

Suire BartoN, New Views—Comparative Vocabularies.
Mithridates, Vol. III, pp. 697, 698.
Bazrer, Atlas Ethnographique. Tab. XLI, No. 585.

Journal of the Royal Geographical Society of London. London, 1832, 8vo.
Vol. II, pp. 247, 248 : Vocabulary of Eighty-two Nouns and Numerals (1—10) in
the four Indian Languages of British Guyana, Arawaak, etc., by WirLram HiLr-
HOUSE, Esq., Surveyor. Reprinted in Vol. V of : R. Montgomery Martin’s British
Colonial Library (West Indies, Vol. 1I). London, 1844, 12mo, pp. 155, 156.

Table compm:i;g Twelve Words of the Arrowack, Atovay, Maypure, Moxos, and
Quichua. Appendix VI, p. 166, of : J. A. Vax HeuvEL's El Dorado. New York,
J. Winchester, 1844, 8vo.

Arrawak Numerals p- 30 of : BERNAN’S Mlssmnary Labours in British Guyana.
ZLondon, 1847, 8vo.

A Dictionary, Arrowack and German—Arrowakisch Deutsches Worterbuch.
Vermehrt, 1803, durch THEODOR ScHULTZ, in 1 vol. of 622 pp., 4to—is de-
posited in the Library of the American Philosophical Society at Philadelphia.

Stz RoBerT H. SCHOMBURGK, Comp;arative Vocabulary of Eighteen Arawaak
Words, in his Vocabularies of the Indians of Guyana, pp. 97, 98 of the : Report of
the British Association. Swansea, 1848, 8vo.

Vocabulary of Eighteen Words compared with Warau, Caribisi, and Accaway,
PP- 297,298 of: W. H. BRETT’s Indian Tribes of Guyana. 'New York, 1852, 12mo.

GRAMMARS AND GRAMMATICAL NOTICES.

C. Quaxpr, Moravian Missionary among the Arrawacks, from 1769 to 1780,
Nachricht von Suriname und seinen Einwohnern, sonderlich den Arawaken,
Warauen und Karaiben . . . ... und von der Sprache der Arawaken, von der
Gewiichsen und Thieren des Landes, und Geschiften der dortigen stslonanen.
Goerlitz, s. a. (1807), 8vo. With map and two plates..
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Mithridates, Vol. ITI, 192 666—674..

H. C. FockE, Jets over de Arrowakken en hunne taal, pp. 42—53 of : West-Indle-
Bijdragen tot de Bevordering van het Kennis der Nederlandsch West-Indische

- Kolonien. Vol. I. Haarlem, 1855, 8vo.

Deutsche Arawakkische Sprachlehre, zusammengestellt durch THEOPHILUS
SCHUMANN, Missionair zu Klosterbergen (between 1748 and 1755). MS. in
possession of the Moravian community at Paramaribo.

Grammatikalische Sitze von der Arawakischen Sprache von THEODOR Scnumz.

MS. in 12mo, pp. 173.
Deposited by the author in the Library of the American Philosophical

Society at Fhiladelphia-
ATHAPASCA, ATHABASCA, TINNE, DTINNE.

This great family of nations, to which the Kenaize are nearly
related, occupies the whole of the northern limits of North .
America, together- with the Eskimos. The principal nations
belonging to the Athapasca family are the Chepewyans, Takkals,
Kutchin, Sussee, Dogrib, Tlatskanas, and Umpquas. The
Navajos and Ticorillas seem to belong to the same stock.

WORDS AND VOCABULARIES.

Phrases and Grammatical Forms (Chippewyan from Dt PoNcEAT’s collection),
PP 215,216, of Vol. II of the: Archeologia Americana.

Vocabulary (Tacullies, Cheppeyans, Sussees), ¢bid., pp. 305—367.

J.C.E. BuscaMaxy, Uber die Verwandschaft der Kinai-idiome m1t dem grossen
Athapaskischen Sprachstamme (mit Worttafel), pp. 231—236 of the : Monatsbe-
richte der Berliner Akademie der Wissenschaften, 1854,

J. C. E. BuscEMANN, Der Athapagkische Sprachstamm. Berlin, F. Diimmler,
1856, 4to, pp. 149—319. (From: Abhandlungen der Philosophisch-Historischen
Klasse der Koniglichen Akademie der Wissenschaften, 1855.) Contains: Wort.
verzeichniss der athapaskischen Sprachen, pp. 174—222; and: Grosses Wort-
verzeichniss des athapaskischen Sprachstammes oder der Kinai-athapaskischen
Sprachen (compared with Koloschum), pp- 223—320.

ATNA’S.

-On the Atna, or Copper River, in Russian America.

WORDS AND VOCABULARIES.

Some (11) Words compared with Ugalenze and Kolosch, P-990of Vol.Iof : K.E.
VON BiR, and GR. voN HELMERSEN, Beitrage zur Kenntniss des Russischen Reichs
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und der sngraenzenden Laender Asiens. 8t. Petersburg, Press of the Academy,
1839, 8vo.

ATNAH, OR KINN INDIANS.

Chin Indians (Shoushwap, Flat-head). On the Caledonia Rlver,
west of the Rocky Mountains.

‘WORDS AND VOCABULARIES.

Pp. 257, 258 of : ALEXANDER MACKENZIE'S Voyages from Montreal to the
Pacific Ocean, &c. London, 1801, 4to.

And p. 418 of the Glerman trapslation of the same. Published at Hamburg,
1802, 8vo. Reprinted in A. Gallatin’s Synopsis, Vol. IT of the: Archologia
Americana, p. 378, . under XXIII (58). Also Vol. II of the Transactions of
the Amgrican Ethnological Society, Vocabularies I, XXIII, p. 118. And
partly in: Mithridates, Vol. III, part 3, p. 216.

Barsr, Atlas Etlkinographique. Tab. XLI, No. 773.

Atnah and Noosdalum Words compared, p. 157 of R. G. LaTuam’s Languages
of the Oregon Territory. Pp. 154—166 of Vol. I of the: Journal of the Ethno-
logical Socicty of London. Edinburgh, 1848, 8vo. )

Atna, or Shoushwap Vocabulary in J. Howse’s Vocabularies of certain North
American Indian Languages—Xutani, Flathead, Okanagan, Atna, pp. 199—206
of : Proceedings of Philological Society, Vol. IV. ZLondon, 1850.

Flathead (as dialect of Atnah) Vocabulary, ibid.
Okanagan (as dialect of Atnah) Vocabulary, :bid..

Comparative Vocabulary ef the Athapaskan and Kinai (among them the Atnah)
Languages, pp. 269—318 of : BuscEMANN’S Athapaskischer Sprachstamm, Berlin,
1856, 4to.

ATTAKAPAS, OTAKAPA.

Indians of Louisiana.
WORDS AND VOCABULARIES.

No. XV, 50 of: Comparative Vocabulary of Fifty-three Nations, pp. 305—
367 of A. GALLATIN'S Synopsis in Vol. II of the: Archwologia Americana ; and in
D, XYV, pp. 95, 97 of Vol. IT of the: Transactions of the American Ethnological
Society.

J.8.VATER, Analekten der Sprachenkunde. Leipzig, 1821, 8vo, No. 2, pp. 63—72.

Baxzr, Atlas Ethnographique, Tab. XLI, No. 758.

Vocabulary of the Atacapas, by MarTIN DURALDE. MS. in the Library of
the American Philosophical Society at Philadelphia. \

An Attakapa .Vocabulary has been collected by JouN R. BARTLETT, United
States Boundary Commissioner.




2 # N '
16 o ATURE—AYMARA. -
ATURE.
Indians of Venezuela, pea.kmg the Sa.hva language; now
nearly extinguished. .

. WORDS AND VOCABULARIES.
! ( T. 8. Grr1m, Saggio di Storia Americana. Roma, 1780—1784, Vol. ITI, 8vo.

—

AYMARA.

Indians of Bolivia, the north-westerly provinces of the Argentine
Republic, and of Southern Peru. The Aymara language bears
p a close resemblance to the Quichua; many words are the same
3 ' in both languages, and their grammatical construction is likewise
' very similar. Of the various dialects of the Aymara language
. spoken by the Kanchis, Kasnas, Kollaguas, Karankas, Charcas,
Pacasas, and Lupakas, the two latter are the most cultivated.

WORDS AND VOCABULARIES.

5 i P. Lupovico BERTONIO, Vocabulario en la Lengua Aymara. Impresso enlacasa
al + . de la Compania de Jesus” én Juli Pueblo, en la Provincia de Chucuito, por
L Francisco del Canto, 1612, 4to,

Worreane BAYER, Oratio Aymara cum versione Latina (et continuatione). :
i ) In: G. G. von Murr, Journal fir Kunst und Litteratur. Nirnberg (1775—
¥ ! 1789, 17 vols. 8v0), Vol I, pp. 112—121; Vol, II, pp. 277—334; and
/ Vol. III, pp. 55—104. Wolfgang Bayer was a Jesuit missionary among the
Aymaras of southern Peru.

HEervas, Origine, pp. 37,177, and Tabb. XLIX, L, LI et seq.

?* 2 HERVAS, Aritmetica, pp. 101, 102.

: X ’ HEervas, Saggio, pp. 89, 90.

o HERvAS, Vocabulario, pp. 161 et seq.

i Mithridates, Vol. I1I, part 2, pp. 537, 538, 547.
H

Barer, Atlas Ethnographique. Tab. XLI, No. 460.

Vocabulary of Twenty-three Words, pp. 162, 164 of Vol. T of: A. D’OrpIGNY,
L'Homme Américain.

GRAMMARS AND GRAMMATICAL NOTICES.

P. Lopovico BerToNIO, Arte y Grammatica copiosa de Ia Lengua Aymara.
Roma, Zanuetti, 1608, 8vo.” New edition, enlarged (by D. de Gualdo ?).
Lup. BerToxn1o, Arte de la Lengua Aymarg, con una sylva de p
de la misma lengua, y su declaracion en romance. Impressa en la casa de la
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Compania de Jesus en Juli Pucblo, en la Provincia de Chucuyio, por Fran:
cisco del Canto, 1612, 4to, pp. X, 1618.

BrUNET, Vol. I, p. 305, mentions : Libro de 1a vida y milagros de nuestro
Seiior Jesu Christo, en la Lengua Aymara y romance. Impressa en la casa
de 1a.Compania de Jesus, etc., 1612, 4to.

P. Lupovico BRRTONIO, Arte Breve de la Lengua Aymara, para introduction
del arte grande de la misma lengua. Roma, 1603, 8vo. '

P. Dieco nE ToRRES Rtrmo, Arte de la Lengua Aymara. Lima, 1616, 8vo.
Mxthndates, Vol. IIL, part 2, pp. 535—546.
A. D’OBBIGVY, L'Homme Américain, Vol. I, p- 320—323.

"BANIWA.

" Indians on the Amazon and the Rio Negro. Wallace names’

Baniwas, of the Rio Isauna., of Tomo-Maroa, and of Javita:
of whom the first two speak kindred languages; the third,
however, a language totally different from the others. MarTt1us
(VII, 233) calls them Manibas, Banibas, and Manivas.

WORDS AND VCCABULARIES.

~ Vocabulary (of ninety-eight words), pp. 521—541 of : ALFRED R. WALLACE, A
Narrative of Travels on the Amazon and Rio Negro. Londos, Reeve & Co.,
1853, 8vo.

BARRE.

Tndians on the Amazon. They speak a language similar to that
of the Baniwas of Isanno and Tomo-Maroa, and also of the
Uainambuas and Tariana.

WORDS AND VOCABULARIES.

Vocabulary (of ninety-eight words), pp. 521—541 of: A.mmm) R. WALLACE, A
Narrative of Travels on the Amazon and Rio Negro. London, Reeve & Co.,
1853, 8vo. i

BATEM-DA-KAI-EE.

Indians of the north-western part of California, on the head of
Eel River. The: name above given is that of the valley in
which this and other bands reside. ‘

WORDS AND VOCABULARIES.

__~“Vocabulary, by Gnonen GiBBS, in: Schoolcraft’s Indian Tribes, Vol. III, pp.
434—4—1-0
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18- BAYANO—BETOI.

BAYANO.
Indians of the Isthmus of Panama, about the River Chepo.

I3

WOBDS AND VOCABULARIES,

" BERTHOLD SEEMANN, Vocabulary in his article on the Aborigines of the Isthmus
of Panama. Transactans of the American Ethnological Society, Vol. III, part 1,
pp. 179—181.

'BEAVER INDIANS.

WORDS AND VOCABULARIES,
Vocabulaqy, pp- 323—328 of Vol. II of : Joux M‘Lzax’s Notes of Twenty-five
Years’ Servide in the Hudson’s Bay Territory. London, Bentley, 1849. 2 vols. 12mo.

" Duplicate Yocabulary in_J. Howsk’s Vocabularies of certain North American
Indian Langubges—Beaver, I and IT; Chipewyan, I and 1I; Sikanni dialect of
New Caledonia, pp. 192—198 of Proceedmgs of Phﬂologwal Society, Vol. IV.
Lomlon, 1850.

BETHUCK.

Language of an extinct tribe of Indians of the Algonkin stock.
Dr. R. G. Latham had a vocabulary lent to him by Dr. King,
Secretary of the Ethnological Society, but without an account
of its origin. From internal evidence he satisfied himself that
it was Bethuck, ¢. e., aboriginal—not Eskimo, nor yet Micmac,
but a branch of the Algonkin, per se. See Report of British-
Association for the Advancement of Science — Southampton
meetmg :

.

BETOL.

On the River Cassanare, in New Granada, of the same stock as
the Ele and Yaruro Indians. The Situga -and Airiko speak
dialects of the Betoi. .

WORDS AND VOCABULARIFS.

HEBYAS, Yocabulario poliglotto, pp. 161 et seq.
HERrvVas, Saggio, p. 109.
HEgvas, Origine, Tab. XLIX.

~

N
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Hzrvas, Aritmetica, p. 106. .
Mithridates, Vol. ITT, part 2, pp. 645, 650.
Barpr, Atlas Ethnographique. Tab. XLI. No. 647.

GRAMMARS AND GRAMMATICAL NOTiCES.

P. Josepr GUMILLA gave his grammatical notes on the Betoya language to his
successor, P. Jos, Padilla. Hervas prevailed upon Padilla, when retired from his
missionary labours, to write down what he knew of the grammatical structure

.of this language. Adelung has used the letter of Padilla to Hervas, -

Mithridates, Vol. TIL., part 2, pp. 640—647.

BLACKFEET, SATSIKAA.

Pieds notrs ; Blood or Paegan Indians of the Algonkin stock ; '

the most powerful tribe of the north-western prairies on the
sources of the Missouri and the Rocky Mountains. They are
divided into—1. Satsikaa, or Blackfeet proper. 2. Kahna, or
Blood Indians, “ Indiens du Sang.” 8. .Piekans, Paegans, Pica-
neux. 4. Small Robes.

WORDS AND VOCABULARIES. .

Epw. Unmrreviiie, The Present State of Hudson’s Bay. Containing . . .. a

specimen of five Indian languages. ZLondon, Walker, 1790, 8vo. Table to p. 202.

German translation—Mit Erduterungen, von E. A. W. Zimmermann.
Helmstedt, Fleckeisen, 1791, 8vo.

Mithridates, Vol. TII, part 3, p. 254 (from UMFREVILLE).
Bazer, Atlas Ethnographique. Tab. XLI, No. 770. Paegan; Pied noir.

No. XXI, 56 (p. 373) of the Vocabulary to A. GALLATIN’S Synopsis, etc., in
Vol. IT of the: Archsologia Americana (from UMFREVILLE).

Reise des PRINZEN MAXIMILIAN zU WIED. Coblentz, 1839—1841, 2 vols,
4to. Vol. I, pp. 584 et seq. ; Vol. I, pp. 480—486.

Blackfeet Vocabulary, Appendix, pp. 262—265 to Vol. II of: GEro. CATLIN,
Letters and Notes on the Manners, Customs, and Conditionwof the North American
Indians. London, 1841, 2 vols. 8vo. . .

Blackfeet Vocabulary (and Lord’s Pmyér), on the last two pages of the last twa
leaves of: Oregon Missions and Travels over the Rocky Mountains, 1845-6,
by Farnee P. J. pE SuET, e. 8. J. New York, Edw, Dunigan, 1847, 12mo,
pp- 408, 4to.

Vocabularies of Languages of North-western America, No. 13, 2. Satsikaa

(Blagkfeet), pp. 569—629 of : HoraTio HALE, Ethnography and Philology, United -

" States Exploring Expeditionf Philadelphia, Lea and Blanchard, 1846, folio, and

Ly
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. C. IV Pp- 88, 90, 92, 94, of the Vocabularies in Vol. II of : TFransactions of the
American Ethnologwal Society. “

Affinities of the Satsika or Blackfoet Language with those of the A]gonkms,
pp. CXIII, CXIV of Vol. II of : Transactions of the Ameri¢an Ethnological Society.

Satsika, or Blackfeet Vocabulary (Upper Missouri), by J. B. MONCROVIE, on
pp- 494—505 of Vol. II of: Schoolcraft, Indian Tribes of the United States.
Miscellaneous vocabularies.

J. Howsg, Vocabularies of certain North-American Indian Languages—Black-
foot T and II—Nipissing, Shawnee, Brunswick. Pp. 102—113 of : Proceedings of -
the Philological Society, Vol. IV.  ZLondon, 1850. Duplicate Vocabulary of
. Blackfoot. The words of forms of speech were collected partly by Howse himself,
and partly by such missionary and commercial agents as were known to have
the requisite opportunities ; the same list’ of names and phrases being transmitted
toall,

BODEGA.

Indians of California, who call themselves

WORDS AND VOCABULAKIES, .

KosTroMITONOV, Woerter aus zwei Sprachen Neucaliforniens (Bodega and Sever-
novzi), pp. 234—254 of Vol. I of: K. v. BAR und GE. v. HELMERSEN, Beitrige
Zur. Kenntniss des russischen Reichs und der angrinzenden Linder Asiens. St
Petersburg, 1839, 8vo. (Russian, German, and Bodega. Printed in Russian type.)

BRAZILIANS,

" Or rather, Tupis. The different tribes of the Tupis are named,
and a map of the wanderings and extension of this once
numerous and mighty people given, in: Dg. C. F. Pu. von
Marrivs, Abhandlung von dem Rechtszustande unter den Ur-
einwohnern Brasiliens. Miinchen, F. Fleischer, 1832, 4to, map,
pp- 86, 20. (The Appendix gives, on 20 pp., a view* of the
different Indian peoples, tribes, and hordes of Brazﬂ,) Their
language was called “lingoa geral’” (general language) by the
Portuguese, and eight different dialects of this language are
enumerated by VATER, viz., the dialects of the—1. Zappen, in
the province of Rio Grande do Sul. 2. Petiguaren (anthropo-
phagi), in.the provinces of Paraiba and Ceara.. 3. Tupinaba,
on the shores of the Rio Real, in the province of Sergipe.
4. Kaheten, on the shores of the river S. Francisco, in the
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" province of Pernambuco. 5. Tupininquins (the peeple first
met with by CasraL), in the interior and on the coast of the
province of Espiritu Sancto, at Porto Seguro and - Ilheos.
6. Tapigue, on the sea-coast from St. Paolo to Pernambuco.
7. Tummimioi and Tamoie, near Rio Janeiro. 8. Tupinambas,
the largest of the tribes, in the provinces of Maranhao aiid
Gran Para, speaking the most generally diffused dialect.

Martius divides the Tupis into north, south, west, east, and
central Tupis, and names, besides this people, 245 different larger
or smaller tribes living within the Brazilian empire.

ApeLune calls the Tupis the North Guarany, and considers
their language as a part of the Guarany language.

WORDS AND VOCABULARIES.

“Aucuns Mots des Peuples de I'Isle de Brezil.” On four pages at the end of

. Fabre’s Extract of the MS. of PigarerTa’s Voyage, in the Ambrosian
berary of xtract bears the title: Le Voyage et Navigation, faict
par les Fspawnoles es isles de Mollucq isles quilz ont trouve au dict voyage,
des roys dicelles, etc. Paris,, Simon de Colines, s. a., o. Black letter
(see BRUNET, Vol. III, p. 743).

The manuscript of Pigafetta was published in 1800, by Dr. Charles
Amoretti: Primo Viaggio intorno al globo terracqueo, ossia ragguaglio della
navigazionealle Indie orientali per la via d’occidente, fatta sulla squadra del

Capitano Maggalianes negli anni 1519— 1522, del Cavaliero ANTONTIO P1GA--

FETTA. - Milano, 1800, 4to.

French translation—Prémier Voyage autour du Monde par le Chevalier
Pigafetta, sur escadre de Magellan, pendant les années 1519—1522; suivi
de l'extrait du traité de navigation du méme auteur et d’une notice sur le

Chevalier Martin Behaim, avec la description de son globe terrestre. Paris, -

Jansen, 1801, 8vo, pp. 64, 415, maps and plates (the vocabulary. p. 241).
The extract of Fabre has been translated into Italian, and published in the

rare collection—II Viaggio fatto dagli Spagniuoli atorno al mondo, s. 1. 1536,

4to (BruxET, Vol. IV, p. 603 —before : Fenezia, 1534, 4to ?), wherein it is

printed on the last leaf. It is also reprinted in the first volume of Giam- °

battista Ramusio Raccolta di Navigazioni e Viaggi. Venezie, Giunti, 1550,
1559, 1556, 3 vols. folio, and often afterwards.

Brazilian words and a conversation in Brazilian are given by JEAN DE LErY,
Histoire d’'un Voyage fait en la Terre du Brésil, dite Amérique; contenant
...... les meeurs et fagons de vivre étranges des sauvages Amériquains, avec un
. colloque de leur langue, s. 1. (@ la Rockelle). Printed by Anthony Chuppin, 1578,
8vo, engravings. Reprinted very.often. Translated also into Latin, English,

Dutch, and German.
The Brazilian words and conversation are reprinted in the : Allgemeine

/e
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Historie der Reisen zu Wasser nné zu Lande. Amsterdam, 1747—1774.
21 vols. 4fo, maps, plates, in Vol. XVI, pp. 263 et seq.

Words from Lery and from Dutch notices, page 599, of: Joax Dk LagT, Novus
orbis seu descriptionis Indiee occidentalis, Libri XVIII. Lugduni Batavorum,
Elzevir, 1638, folio. _ '

Translated into Frenchk (Leydes, Elzevir, 1640, fol.), and Dutch (Leyden,
Elzevir, 1644, folio).

Dictionariolum nominum et verborum lingue Brasiliensis maxime comunis
(collected by EmANUEn, DE Mozags), cap. XI of: 1. Georgii Marggravii de
Leibstad, Tractatus topographicus et meteorologicus’ Brasili, cum eclipsi solari,
quibus additi sunt illius et aliorum commentarii-o Brasiliensium et Chilensium
Indole et lingua—in : Historia Naturalis Brasilise (edid. Joan de Laet). ZLugduni
and dmstelodami, F. Hackius, 1648, folio, pp. 276 etseq. And in: G. Pisonis De
Indiw utrinsque re naturali et medica, Libb. XIV. ZLugduni Batavum, Elzevir,
658, fol,, pp. 22—24. 2. O. Dapper, Die unbekannte neuwe welt. Amsterdams,
1673, fol, p. 412. (In Dutch, translated by Arnoldus Montanus : De nieuwe en
onbekende weareld. Amsterdam,1671, folio). 3. John Ogilhy, America. London,

1671, see pp. 485—487. 4. Had. Relandi, Dissertationes miscellanese. Z'rajecti

ad Rhenum, 1706, 1707, 3 vols. 8vo, Vol. I1I, p. 173.

Brazilian words are given by ANs. ECEART, in his Additions to : Pedro Cudenas,
Description of Brazil, in: Christoph Gottlieb von Murr, Reisen einiger Mis-

sionarien der Gesellschaft Jesu in America. Nirnberg, Zeh, 1785, 8vo, pp. 614,

map and plates, pp. 419 et seq. -
Hzrvas, Origine, Tab. XLIX et seq.
HEzrvas, Vocabulario poliglotto, pp. 161 et seq. (Tupi and Brasile volgare.)
HERvas, Saggio, p. 98. (Tupi.)
SMITH Bm'rox, New Views—Comparative Vocabularies.

Mithridates, Vol. III, part 2, pp. 450, 4-51, 458, 460, 603 (from Hervas, Laet,
Moraes, and Eckart).

Bawrsr, Atlas Ethnographique, Tab. XLI, No. 492. Brazilien, Lingoa geral,
Tupinamba, Tupi. .

Diccionario Portuguez e Brasiliano ; Obra necessaria aos ministros do altar que
emprehenderem a conversio de tantos milhares de almas que ainda se achao dis-
spersas pelos vastos certoes do Brazil, sem 0 lume da Fe, e Baptismo, etc. Por
® % * Primcira parte. Lisboa, 1795, small 4to, pp. 79.

Some Brazilian songs are given in: Relacion de la Real Tragi-comedia con que

-los padres de la Compania de Jesus de Lisboa recibiéron a Felipe II de Portugal.

Lisboa, 1620, 4to.
A Gdpssary of Tupi Words, pp. 629—639 of : Jor~N Luccock, Notes on Rio de

‘Janeiro and the southern ‘parts of Brazil, taken during a residence of ten years

in that country, from 1808 to 1818. ZLondon, printed for Sam. Leigh, 1820, 4to
(some copies have the date altered into 1822), plates, pp. 639. )
The author announces at the end of his book, that he is about to publish a

-
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 Grammar and Dictionary of the Tupi Language.” These works were never
published. The MSS. are deposited in the Library of the Geographical and
Historical Institute at Rio de Janeiro.

812 Rosrer H. ScHoMBURGE, Comparative Vocabulary of Eighteen Words of
the Lingua geral, in his Vocabularies of the Indians of Guyana, pp. 97, 98 of the:
Report of the British Association, Swansea Meeting, 1848. London, 1849, 8vo.

A Vocabulary of the: Langue de Nouros, Idiome de la Lengua’geral, given
. in: Francis pE CasTELNAT, Expédition dans les Parties Centrales de I’Amérique

du Sud.. Paris, A. Bertrand, 1850, 1851, 6 vols. 8vo. Vol. V, Appendix Vo-
cabulary, No. 13, pp. 285, 286. -

Vocabulary of the Lingoa geral. Tableau and Remarks on the Vocabularics,
by B. G. LarHaM. Appendix, pp. 529—534 (534—536, Comparison of the
Lingua geral with the Tupi, Tupinamba, Mundrucu, Omagua, Guararri, and
pp- 539—541, with Languages of Guyana), of : ALFRED R. WaLLACE, A Narrative
- of Travels on the Amazon and Rio Negro, with Account of the Native Thbes

" London, Reeve & Co., 1853, pp. viii, 541. L

Lista de Voces de la Lengua general del Brasil. Aﬁpendix to the MS.
Zeona Dictionary, in the possession of Colonel Joaquin Acosta, of Nueva
Granada.

A MS. “Vocabulario das Linguas Brasilica .e Portugueza,” on 200 pp.,
together with a “Doutrina e perguntas dos Mysteries principaes de nossa santa
¥é na Lingua Brazila,” in Portuguese and Brazilian dialogues, stated to be written
by the Rev. P. Marcos ANTONIO sbout 1750, is in the British Museum,
collection of King George IV No. 223. (See FRED. FRANC. DE LA FIGANIERE,
Catalogo dos Manuscriptos Portuguezes existentes no Museu Britannico. Lisboa,
imprenta nacional, 1853, 12mo, pp. 184, 185.)

Vocabulario Brazileiro para servir de Complemento dos Diccionarios da Lingua
Portugueza, por Braz da Costa Rubim. Rio de Janeirg, 1853, 1 vol. 8vo.

Vocabulario Portuguez e Brazileiro, pdr Sr. Leoné;do da Silveira das Dores
Castello Branco. MS. in the Library of tl e Historical and Geographical Institute
of Rio de Janeiro.

Vocabulario da Lingua ggi-al, usada hoje em dia no Altos Amazonas. Por Sg.
DR. ANTONIO GONGALVES Dias. - Pp. 553—576 of: Revista Trimensal do Rio de
Janeiro, Tom. XVII. ‘ .

Words in: Informagao dos Casamentos dos Indios do Brazil, pelo PADRE
JosE DE ANCHIETA, pp. 254—263 of : Revista Trimensal do Rio de Janeiro.
Second series, Tom. I, No. 2.

Forty-three Words of the Language spoken by the Indians das Brenhas de Mu-

cury, pp. 451,452 of : Rev:sta Trimensal do Rio de Janeiro, Second seri¢s, 'l‘om I,

No. 4.

Paraviana Words, pp. 252—256 of: Relagao Geogmph;ca-Hxstonca do Rio
Branco da America Portugnezn Composta pelo BAcHAREL FRaNCIScO XAVIER

RiBEIRO DR SAMPALA, in: Revista Trimensal do Rio de Janeiro. Second series,

Tom. VI, No. 18,

T e it
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Diccionario da Lingua geral dos Indios do Brazil; reimpresso e augmentado
con diversos Vocabularios e offerecido a 8. M. Imperial, por J0A0 J0aAQUIM DA
S1LvA GUIMARES. Bahia, 1854, pp. 106, 8vo.

Diccionario Portuguez e Brazileiro, contendo o Vocabulario dos Indigenas
Cayuds, Por Sr. BARAO DE ANTONINA. MS. in the Library of the Historical
and Geographical Institute of Rio‘de Janeiro.

GRAMMARS AND GRAMMATICAL NOT]CES.

JOSE DE ANCHIETA, Arte de Grammatica da Lingoa mais nsada na Costa do
Brasil. Coimbra, 1595, small 8vo., PP 120.
Extracts therefrom are given in Chapter X of the: Tractatus Brasilie of
Marggravius, in : De Lingua Brasiliensium e Grammatica P. Jos. de Anchieta,
e. 8, J., and in Relandus, in their above-mentioned works.

A Brazilian Grammar, Vocabulary, and Catechism, by EMANUEL VEGA, a Mis-
sionary, is mentioned by-Adelung, in his Mithridates, Vol. III, part 2, p. 442,
as written but not printed. .

P. Llﬁz Fiaukira, Natural de Almodovar, Arte da Grammatica da Lingua. .
do Brasil. Lisboa, 1681, 8vo.  Reprinted by Miguel Deslandes. Lisboa, 1687,
8vo, and . . 4th edition. Lisboa, 1795, small 4to.

Mithridates, Vol. ITI, part 2, pp. 422—446, 4o2—457

Langue Brésilienne, Monumens de la Linguistique du Brésil composés su XVII
Sidcle. Note 6, pp. 355—359, to: Une Féte Brésilienne célébrée & Rouen, 1550
(Article de FERDINAND DENIS), in the: Bulletin du Bibliophile, 9me série, Nos.
10, 11, 12, Paris, Techener, 1849, 8vo, pp. 3556—359.

See also the 9th note to the same article: La Chauson de Montaigne, Poésie
des Tupinambas. Dranfes des Missionaires, vers Tupiques composés par
eux, pp. 364—379. Also printed separately. [Paris, 1650. And: Parecer
da Commissao da Historia sobre o opusculo: Une Féte Brézilienne, etc.,
Pp. 443—449, Vol. XIV of : Revista Trimensal de Rio de Janeiro.

Grammatica da Lingua geral dos Indios do Brazil, pelo PADRE Luiz FIGUEIRS,
reimpressa por Joao Joaquim da Silva Guimares. Bakia, 1851, 1 vol. 8vo.

Memoria sobre a necesidade do Estudo e Ensino das Lenguas Indigenas do
Brazil. Por FrRANCISCO ADOLPHO DE VARNHAGEN. MS. in the Library of the
Historical and Geographical Institute of Rio de Janeiro.

Remarks on the Language of the Tupis, in Section IX of: Hxstorm geral do
Brazil, por FrRANCISCO ADOLPHO DE VARNHAGEN. Vol. I. Rio de Janeiro,
Laemmert, 1856, 8vo.

Remarks on the Lingua geral and on Tupinamba, in Section VIII of : Historia

" geral do Brazil, por FRANCISCO ADOLPHO DE VARNHAGEN. Vol.I1. Riode Janeiro,

Laemmert, 1856, 8vo.

Ethnographia I ndigéna, Linguas, Emigragoes, e Arehzeologla Por Sr. F. A. pE
VARNHAGEN. Pp. 366—376 of: Revista Trimensal do Rio de Janenro Second
series, Tom V, No. 15. N
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~ Collecgao de Etymologias Brazilicas, por ¥r. Francisco pos sznxs
MaraNHAO. Pp. 69—80 of : Revista Trimensal do Rio de Janeiro. Sccondaenee,
Tom. I, No. 1. _

BUGRE.

Brazilian Indians. BaLsi, who calls them Bougres, says that
they are cannibals. '

WORDS AND VOCABULARIES.

Vocabulario da Lingoa Bugre (in Portuguese and B;xgre), pi). 60—77 of Vol.
XV of: Revista do Instituto Historico e Geographico do Brazil. Rio de Janeiro,
typ. Laemmert, 1852, 8vo.

" CABAROS.
Brazilian Indians of the Aldeas on the River Tocantins.

WORDS AND voc.mvukms

Langue des Cabaros (Aldeas du Tocantins). 'Vocabu.lan'e No. VI, pp. 273, 274

of: CasTELNAU, Vol. V; Appendice.

.

CADDOES. CADODAQUIOUS.

Indians on one of the branches of Red River. Their language
is spoken by the Nandakoes, Nabadaches, and Inies or Tachies.

WORDS AND VOCABULARIES.

' Mithridates, Vol. III, part 3, p. 277.

No. 51, XVI, of the Comparative Vocabilary of Fifty-three Nations, pp. 305—
367, and Supplementary Vocabulary of . . . . . Caddo . . . . . (six languages),
pp. 381—397, by GEoRGE GRAY. Also, “Conjunctions,” p. 272, and “ Select
Sentences,” in Caddo; pp. 409, 411, 413 of ‘A. GaLrATIN’S Synopsis, in Vol. IT
of the: Archeologia Americana.

Part of XVI, 51, reprinted under E, XVI, pp. 96—98 of the Vocabularies
in Vol. II of the : -Transactions of the American Ethnological Society.”

Caprary B. B. Marcy, USA. Specimen of .the Caddo and Witchita
Io.nguagee, PP- 709—712 of Vol. V of: Schoolcraft’s Indian Tribes of the United
. States.

Caddo Vocabulary of Twenty Words, taken by LIEUTENANT A, W. WHIPPLE,
p- 70 of the Report upon the Indian Tribes, added to his Report on the Route
near the 35th Parallel, in Vol. IT of the : Pacific Railroad Reports. Washington,
1855, 4to. '
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26 CAHITA—CALIFORNIANS.

-

CAHITA.
In the northern parts of Mexico.

. WORDS AND VOCABULARIES.
Nouvelles Annales des Voyages. Paris, 1841, 8vo. Vol. 1V, pp. 262—287.

GRAMMARS AND GRAMMATICAL NOTICES.
Arte de 1a Lengua Cahita. " Mexico, 1737, 12mo.

CAHUILLOS. CA-WI-OS.

Californian Indians residing near the Pacific, bebween the
sources of the San Gabriel and Santa Anna. -

Cahuillo Vocabulary, taken by LisuTeNaxt A. W. WHIPPLE, pp. 71—76 of -
the Report upon the Indian Tribes, by Licutcnant Whipple, Thomas Ewbank, -
and Professor W. W. Turner, added to Lieutenant Whipple’s Report on the
route near the 35th parallel, in Vol. 1I of the: Pacific Rul.road Reports. Wack-
ington, 1855, 4to, and

Twenty-eight Cahuillo Words compared with Kechi, Netela, and Kizh." Ibui
p- 77.

CALIFORNIANS

In general See—

R. G: LaTeAM on the Languages of New California, pp. 72—86 of Vol VI of:
Proceedings of the Philological Society, London, 1850; G. GBS’ Observations
on some of the Indian Dialects of Northern California, pp. 420 —423 of Vol III of :
Schoolcraft’s Indian Tribes of the United States. See also, pp. 99-~177 of the
same volume, the Journal of the Expedition of Colonel REpick M‘KER, United
States Indian Agent, through North-westem Cahfornn, performed in the summer
and fall, 1851, by GEORGE GIBBS.

The United States Boundary Commissioner, I 0N R BARTLETT, has taken the
followmg vocabularies in California :—
Deguino or Comeya, at San Diego.
Kechi. Mission of San Luis Rey. ¢
8San Luis Obispo. Mission of same name.
H'kana...
Tehama... ’ ) M .
Coluz...... tin the Country watered by the Sacramento River.
Noana ... .
' Diggers...] .
Diggers of Napa Valley. )
Makaw of Upper California. .

\
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CAMACANS—CANADA. 7

In a letter, he says: “The name of Diggers is applied to all the California
Indians by the people (whites) generally, and it is dificult to get the real names of
the tribes. Half the time the natives will give oné the name of their chief or
captain,” ’ .

Languages of California, by ApaM Jom~soN. Pp. 406——415 of Vol. IV of:
Schoolcraft’s Indian Tribes of the United States, gives vocabularies and words
of the following tribes :— T'wolumne tribes, pp. 407—412. Co-co-nooxs on Mercedes
River, p. 413. Indians at King’s River and about Tulare Lake, pp. 413, 414.
Indians near to Mag Reading, on the upper waters of the Sacramento River,

. Pp. 414, 415.

CAMACANS.

Camacaes ]l[ongoyoz, or Monzocss Indians of the Cap ania de
Bahia, Brazil (Marrivs, No. 11).

WORDS AND VOCABULARIES.
Reise des PRINZEN MAXIMILIAN zu Wied Neuwied nach Brasilien. Frankfurt
am Main, 1820, 1821, 2 vols. 4to, Vol. II, p. 327—330.

Batsr, Atlas Ethnographique, Tab. XLI, Nos. 505, 507 (Camacans, Spu-
Martius).

CANADA.

Early travellers give words of the Indian tribes inhabiting
Canada under the name of Kanadians. \ .

WORDS AND VOCABULARIES.

SAMUEL DE CHAMPLAIN, Les Voyages de la Nouvelle France occidentale, dite
Canada, faites par De Champlain . . . . . . . et toutes les découvertes qu’il a faites
en ce pays depuis 1603 jusqu’au 1629, ensemble la relation de tout ce qui sest
passé & Ia Nouvelle France en 1631.  Paris, S. Lemure, Collet, 1632, 4to.

" Containg the translations of : P. LADESME’S Doctrine Chrétienne, tn Canadian,
by Brebeeuf; and of Prayers, by Masse. Brebeuf’s translation had been
printed at Rouen, 1610, 8vo.

Vater states that the edition— Paris, Collet, 1627, 8vo—contains thé same

linguistic pieces.

:HERVAS, Vocabulario Poliglotto, pp. 239, 240 (numerals).

Surra BarToN, New Views, &c.—Comparative Vocabularies.

Langues du Canada, pp. 499—504 of Vol. VIII of: CoUuRT DE GEBELIN,
Monde Primitif. Paris, 1772, 4to. Vocabularies taken from Sagard, Lahontan,
Lafiteau, and Louis Vincent, Reprinted, pp. 313—319 of : J. B. Scherer’s Re-
cherches Historiques et Geographlqnee sur le Nouveau Monde. Paris, Brunet,
1777, 12mo. :

emon
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28 CANISCHANA-- CARIBS.

CANISCHANA.

‘Warlike tnbe of the-Moxos stock on the rivers Mamore and
., Machupo, in Bolma

WORDS AND VOCABULARIES.
A. D’OzrBraxy, L'Homme Américain, Vol. I, p. 164; II, p. 208.

Y

GRAMMARS AND GRAMMATICAL NOTICES.
A. D’Oxrni6NY, L'Homme Américain, Vol. II, pp. 245, 246.

CARAJAS.
Brazilian Indians on the banks of the Araguay (Carayas of
Magrrivs, No. 78).
. WORDS AND VOCABULARIES.
Langue des Carajas (Rio Araguay), Vocabulmre, No. 4-, Pp- 268—270 of: Cas-

. TELNAT, Vol. V, Appendice.

CARIBS.

Originally inhabiting the lesser Antilles, they settled, after their
expulsion, on both sides of the Orinoco, particularly in the
Sierra Parymé. There are—1. Caribs proper, who call them-
selves Karina, Kalina, or Kalinago ; the Galibis of French
Guyana are the principal tribe; ‘the Tuapoka and Kunaguara,

" on the lower Orinoco, are closely related to the Galibss.

2. Yaoi, on the Island of Trinidad and the opposite shores of
Venezuela. 8. Guachire ‘or Guaigueries, on the Island of St.
Margarita and around Cumana; they are the most advanced in
civilization. The Avarigotes, Purugotos, and Acherigotes are
said to speak the Carib language likewise. Humboldt calls the
Caribs the ‘“Buchares of the New World.” The words used
by the men are often different from those used by the women.

WORDS AND VOCABULARIES.

Véritable Relation de tout ce que s’est fait et passé au Voyage que Mons. de
Bretigny fit & ' Amérique occidentale. Avec une description des Mcurs et des
Provinces de tous les Sauvages de cette grande partie du Cap de Nord ; un Dic-
tionnaire de la Langue, et un avis trés nécessaire & tous ceux qui veulent habiter ou -
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faire habiter oo Pays-13, ou qui désirent &'y établir des Colonies. Lo tout fait sur

ces lieux par Pauf BoYER, Escuyer, Sieur de Petit Puy. Paris, 1654, small 8vo.
The “ Dictionnaire,” pp. 193 et seq.

P. PierE PELLEPERAT, Relation des Missions des R. P. de la Compagnie de
Jésus dans les Isles et dans la Terre ferme de I'Amérique méridionale. Avec une
introduction 3 la. Langue des Galibis, sauvages de la Terre ferme de I’Amérique
méridionale, Paris, Cramoisy, 1655, 12mo.

Brunet (Vol. IIT, p. 664) says that the *Introduction is sometimes
found separate from' the Relation.” "

Voyage de la France equinoxiale en l'isle de Cayenne, entrepris par les Frangois
en 'année 1652, Divisée en trois livres. Le premier contient I'établissement de
la Colonie, sun embarquement et sa route jusqu'es & son arrivée en l'isle de Cayenne.
Lo second, ce qui s’est passé pendant quinze mois que 'on.a demeuré dans le pays.
Le troisidme traitte du tempérament du pays et de la fertilité de la terre et des
meeurs et fagons de faire des sauvages de cette contrée; avec un dictionnaire de la
jangue du méme pays. Par M. ANTOINE BIET, Supérieur des Prétres qui ont
passé dans le Pays. Paris, Clousier, 1664, 4to.

Adelung, in his- Mithridates (ILI, 684), says that the vocabulary of Biet is,
with a few exceptions, the same as the one given by Boyer.

Histoire naturelle et morale des Isles Antilles de I’Aménque enrichie de plu-
sieurs belles figures de raretez le plus considérables que y sont écrites ; avec un
Vocabulaire Caraibe. Rotterdam, A. Leers, 1658, 4to.

This book, which has been several times reprinted and translated,is known
as: M. pE RocELPORT’S Histoty of the Antilles. Brunet (II, p. 585) names
Lovurs pE Poincy and CessR DE ROCHEFPORT as the authors. Du Tertre,
who, at the same time prepared a history of the Antilles (published afterwards
at Paris, Jolly, 1667—1671, 4 vols. 4to), says that Geperal Louis de
Poincy placed his notes and a vocabulary, made by P. RarMoNxp BrETON,
in the hands of a young clergyman, M. de Rochefort of Rotterdam, who
had been twice in the West Indies. The dedication of the work is signed
“ L, pE P.,”” which Barbwr explains as Louis de Poincy.

Reprints—

Beconde édition : revue et augmentée. - Rotterdam, 1665, 4to.

Histoire Naturelle des Iles Antilles, par M. .pE RoCHEFORT. Lyon, 1667,
2 vols. 12mo.

Dernier édition : augmentée par 'autheur d’\m Récit sur . . - . la Virginie, le
Marie Land et la Caroline. Rotterdam, 1681 4to.

Is the edmon of 1665, mth but a new txtle and the “Récit” annexed on
p. 4.

Translations—

a. English:

The History of the Caribby Islands, with a Caribbian Vocabulary. Ren-
dered into English by John Davis, of Kidwelly. Londos, printed for
Thomas Dring and Jobn Starkey, 1666, folio, pp. 8, 351, 10, 5.

Scarce, because a great proportion of the copies was consumed in the
great conflagration of London. The vocabuhry, on ten not-numbered
pages, after p. 351.

a4t
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30 . CARIBS.
b.  German :
Frankfurt-on-the- Main, 1668, 2 vols. 12mo. Ibid., 1688, 2 vols 12mo.
¢. Dutch :

Rotterdam, 1662, 4to.
Dictionnaire Caraibe-Frangois et Francois-Caraibe, meslé de quantité de
remarques historiques pour I'éclaircissement de la langue, par le P. RaAYMOND
BRETON, de I'Ordre des Fréres Précheurs, Missionnaire. Aduzerre, Gilles Bouquet,
1663, 1664, 1665; 8 tomes in 2 vols. 8vo.
(Annexed is—forming the volume of 1664—the same author’s: Petit
N Catéchisme, ou Sommaire des trois premidres parties de la doctrine chré-
tienne, traduit du Francois en la Langue des Caraibes Insulaires. Auzerve,
Gilles Bouquet, 1664, Bvo.)
New tifles. " Ibid., 1665, 1666, 2 vols. 8vo.
N.B. Ternaux Compa.ns in his: Bibliothtque Américaine (Paris, A.
Bertrand, 1837-8), No. 830, p. 143, names a : Dictionnaire Caraibe-Frangais,
par le PERE LECLERCQ— Rennes, 1665 —which must be a mistake.

Dictionnaire Galibi, présenté sous deux formes—I. Commencant par le mot
Frangois; II. Commencant par le mot Galibi; précédé d’un Essai de Grammaire
par M. D. L. 8. (DE 1A 8avuvaGe). Paris, Banche, 1763, 8vo. '

Good compilation from the above dictionaries. Makes part of: M. p®
PREFONTAINE, Maison rustique, & Pusage des habitants de la partie de la
France équinoxiale connue sous le nom de Cayenne.

Langues des Caribes et des Galibis, pp. 505— 514 of Vol. VIII of : Courr DE
GEBELIN, Monde Primitif. Paris, 1772, 4to. From Rochefort and P. Breton.
Reprint, pp. 319—327 of: J. B. SCHERER, Recherches Historiques et Géogra-
phiques surle Nouveau Monde. Paris, Brunet, 1777, 12mo.

Vocatulaire Frangais et Galibi, & 'usage de ceux qui voyagent dans les contrées
de la Guyane et & Cayenne, pp. 371—400 of : Voyage & la Guyane et & Cayenne,
" fait en 1789 et dans les années suivantes, par L. M. B., Armateur. Faris, Tom.
VI (1798), 8vo, pp. 400.

No actual voyage, but a mere superﬁcml compilation made by Louis Prud- .
homme, from other writers.

HEervas, Vocabulario poliglotto, pp 237, 241 (numerals).
HERVaAS, Sagglo, p- 112.

R prmev e:s i MR NS o i SO s
0

HERVAS, Origine, Tabb. L et seq. ’ h .
R SMiTH BARTON, New Vxews, etc.—Comparative Vocabularies. (Galibi, (araxbes .)
R . Wizt HizzEoUSE, Vocabulary of Eighty-two Nouns and Numerals (1—10) in
the four Indian Languages of British Guuyana. Caribisce, pp. 247, 248 of Vol II
of the: Journal of the Royal Geographical Society of London. ZLondon, 1832,
8vo. Reprinted in Vol. V of : Montgomery Martin’s British Colonial Library
(History of the West Indies, Vol. II). ZLondon, 1844, 12mo, pp. 155, 156. i

CoLoNEL GALINDO, Carib Vocabulary (of Central America), seventeen words
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and numerals, 1—10, p. 291 of Vol. III of the : Journal of the Royal Geographical
Society of London. London, 1833, 8vo.

‘Arcroe D’OrBrexy, L’Homme Américain. Paris, 1839, 2 vols. 8vo, Vol. II
pp. 276—399.

Mithridates, Vol. III, pp. 655, 681 696, 698. s
(From Boyer, Pelleprat "Breton, and Biet, wnh comparison of the Yam
from Laet, and the Arowack from Laet and Quandt.)

Bawei, Atlas Ethnographique. Tab. XLI, No. 576 (Caribe prés du Cap Nord
—Guyane Frangaise—Ile Dominique—Ile Guadeloupe)

Gusrave DE.E1cHTHAL, Rapport des Langues Caribe et Polynésienne (pp. 253
—269), and : Rapport des Langyres Caribe et Ouo e (pp. 990—304), of Vol. II of
the : Mémoires de la Société Ethnologique. P Veuve, Dondey-Dupré, 1845,
8vo; with comparative vocabularies, viz., Caribe’ “and Gruarani, p. 256, note 1;
Caribe and Polynésien, pp. 261, 262; Canbe Sxoux, and Polynésien, p. 264;
Caribe and Ouolofe, pp, 303, 304.

Some Charibbee Worde compared with Mohegan and Hebrew. Pp. xxviii—xxx
of : EzEKIEL SANFORD, A History of the United States before the Revolution, with
some account of the Aborigines. Philadelphia, Anthony Finley, 1819, 8vo.

Same, compared with Mohegan, Greek, and Hebrew. Pp. 102, 103 of : EL1as
Boupinor, A Star in the West, etc. Zrenton, N. J., 1816, 8vo.

A. D’Ogs1exy, I’Homme Américain. Vol. I, p. 162 (Galibi, Kitemoca, Yaois),
Vol. II, p. 274 (Caribs), and Tab. to p. 276 (Galibi and Caribs of the Antilles).

A short Yaoi Vocabulary, compared with Shebay and Arrowac. Pp. 642, 643
of : JoAN. DE LAET, Novus orbis. Lugduni Batavorum, 1633, folio.

" . 81e Roeert H. ScEOMBURGK, Comparative Vocabulary of Eighteen Words of
Twelve Dialects of the Caribi-Tamanakan stock, viz., Caribisi, Accaway, Macusie,
Arecuna, Soerikong, Waiyamara, Guinau, Maiongkong, Woyawai, Mawakwa,
Pianoghotto, and Tiverighotto. Pp. 97, 98 of his Vocabularies of Eighteen Lan-
guages and Dialects of Indian Tribes inhabiting Guyana (Brmsh A.ssocxatwn

- Report, Swansea meeting, 1848.) London, 1849, 8vo

S12 ROBERT SCHOMBURGE, A Vocabulary of the Maiongkong Language. Pp.

217—223 of Vol. IV of the : Proceedings of the Philological Society. London,

1850, 8vo.

Sie ROBERT Scnommxex Guinau Vocabulary and affinity of words in the
Guinau with other languages and dialects in America, in his “ Contributions to
the Philological Ethnography of South America.” Pp. 208—237 of Vol III of
the : Proceedings of the Philological Society. ZLondon, 1848, 8vo,

Vocabulary of Eighteen Words compared with Arawak, Accaway, and Warsu.
Pp. 297, 298 of : W. H. BRETT, Indian Tribes of Guyana. New York, 1852,
12mo.

3

GRAMMARS AND GRAMMATICAL NOTICES.
P. P1EREE PELLEPRAT. See Vocabularies above.
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32 CATAWBA —CAYAPOS.

P, RAYMOND BRETON, Grammaire Caraibe. Aduzerre, Gilles Bouquet, 1668,
8vo. . :
D. L. 8., Essai de Grammaire Gulibi's. See Pocabularies above.

Mithridates, Vol. III, pp. 685—696.
(From the extracts made by P. Sebast. Garcia from the MS. Grammar of
P. FerN. XIMENEZ.)

On the Carib language as spoken by females, see: CHRISTOPE MEINERS, Gres-
chichte des weiblichen Geachlechta Hanover, Helinng 1788—1800, 4 vols. 8vo,
Vol. 1, pp. 47—

CATAWBA—KUTAHBA.
Indians of Tenngssee and South Carolina.

~ WORDS AND VOCABULARIES. ‘
Surte BARTON, New Views, etc.—Comparative Vocabularies.
Mithridates, Vol. ITI, part 3, p. 308 (from Smith Barton).
B;uir, Atlas Ethpographique. Tab. XLI, No. 794.

No. VII, 41, of the.Comparative Vocabulary, pp. 305—367 to: A. Gallatin’s
Synopsis (Archeologia Americana, Vol. II).
. (From Smire BaRTON and MS, authority of J. L. Mn.mm)

And No. D, VIIT; pp. 94—96 of the vocabularies in Vol. II of the : Transactions
of the Awmerican Et]molqgmal Society. -

Comparison of the Languages of 'the ancient Waccoa of North Carolina, and
the Catawba of South Carolina, Pp. £57,558 of Vol. V of : ScEOOLORAFT'S Indian
Tribes of the United States. .

CATHLASCONS.

On the Columbsia River, Oregon. Nearly related to the Chinooks

and Haeltzucks.
WORDS AND VOCAB,ULABIES.

Vocabulary by JOH'N ScourEr, M.D. Pp. 243, 245, 247 of Vol. XT of the:.
Journal of the Royal Geographical Society, of London. ‘London, 1841, 8vo.

~e.. CAYAPOS.
Indian tribe of the Aldeia S. José de Messamedes, in the Bra-

.zilian province of Goyaz.

WORDS AND VOCABULARIES.

J. E. Pouz, Reise im Innern von Brasilien. Weimar, 1832, 2 vols. 4to. Vol I,
p. 447.
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CAYUBABAS.

Indians of “los Moxos,” in north-eastern Bolivia, on the Rivers
Mamore and Yacuma, Mission Exaltacion.

WORDS AND VOCABULARIES.

HERvas, Origine, Tabb. L et seq.
Hzrvas, Vocabulario poliglotto, pp. 161 et seq.
HErvas, Saggio, pp. 63, 64.
HERvVAS, Aritmetica, pp. 102, 103.
Mithridates, Vol. III, pp. 571, 576. °
Bawvsi, Atlas Ethnographique, Tab. XLI, No, 466,
" A. D’OrBIGNY, L’Homme Américain, Vol. I, pp. 162, 164 ; Vol. TI, p. 208.

GRAMMATICAL NOTICES.

A. D’OrBi6rY, L’Homme Américain. Vol. II, pp. 255, 256,

CAYUGA, GOGOYANS, QUEUGUES.
Tribe of the Iroquois, and one of the original five nations.

WORDS AND VOCABULARIES,

HERVas, Vocabulario Poliglotto, p. 239 (numerals .

SuiTe BARTON, New: Views—Comparative Vocabularies, and p. 20 of the
Appendix to the edition of 1798.
And from him, No. V,e¢; of the: Vocabularids to A. Gallatin’s Synopsis
(Archezologia Americana, Vol. II, p. 376). .

Mithridates, Vol. ITI, Part 3, pp. 318, 334, 335 (from BarTox and DEaN).
Baxsr, Atlas Ethnographique, Tab. XLI, No. 799. )

Cayuga Vocabulary, by Rev. Apam Eirror, of Tuscarora. Appendix L, pp.
271—277, to: Henry R. Schooleraft’s Notes on the Iroquois. New York,
Bartlett and Welford, 1846, 8vo.

Also: New York State Documents, No. 24, in Senate, January' 22, 1846 ;
and pp. 393—400 (Comparative Vocabulary of the Iroquois) of the same
work, edited as a book : Albany, Pease and Co., 1847, 8vo. And pp. 482—
493 of Vol. II of : ScHOOLCRAFT'S Indian Tribes of the United States,

An extract from this Vocabulary is given under R. V. 4, p. 115, of the

Vocabularies in Vol. II of: American Ethnological Society’s Transactions.
.
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34 CERIS—CHAYMA.

CERIS.

Indians of Sonora, occupying the Island of T1burou, in the Gulf
of California.

WORDS AND VOCABULARIES.

A Vocabulary has been taken by Joun R. BARTLETT, United States Boundsry
Commissioner (see : Personal Narrative, Vol. I, pp. 463—466).

CHAPACURA, HUACHI.

Indians of Bolivia, near the Mission Carmen, on the Rio. Blanc .
The Quitemoca tribe speak a different dialect.

‘WORDS AND VOCABULARIES. -

A. D’OrB16xNY, L’Homme Américaix, Vol. IT, p. 208.

GRAMMARS AND GRAMMATICAL NOTICES.
A. D’OgBi6NY, L’Homme Américain, Vol. II, pp. 220, 221.

CHAYMA.

Indian nation of Venezuela, department of the Orinoco, on the

rivers Guarapiche, Areo, and Caripe, province of Cumana; once

powerful, now nearly extinct. Their language is closely related
to the Tamanaca.

Q

WORDS AND VOCABULARIES. '

P. Francisco DE TAUSTE, Arte y Vocabulario de la Lengua de los Indios
Chaymas, Cumanagotos, Cores, Pariag y otros diversos de la provincia de Cumana
3 neuva Andalusia: con un tratado a lo ultimo de la doctrina christiana y catecismo
de los misterios de nuestra Santa Fé; traducido del Castellano en la dicha Lengua
Indiana. Madrid, Bern. de Villa Diego, 1680, 4to, pp. 16, 187.

A. voN HoMBorpT and A. BoNpranDp, Voyage aux Régions l'fquinoxialea du
Nouveau Continent. Paris, Scholl and Dufour, 1799-1840, 4 vols. 4to ; and Atlas
in folio. Edition in 8vo, ibid, 1816-1831, 13 vols.

German translation : )
A. voN HumsoLpT and A. BoNPLAND, Reise in die Aequinoctial Gegenden
des Neuen Continents. . Stwttgart and Tubugeu, 1818 8vo, pp. 213—229,
258—261.

. A, D’Ore1aNY, L’Homme Américain, Vol. II, p. 136.
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CHEMEHNEVIS—CHEPEWYAN, - 85

I i %
GRAMMARS AND GRAMMATICAL NOTICES.
P. Fraxcisco DE TAUSTE, see Vocabularies.

HuxsorpT and BONPLAN-D‘, see Vocabularies.

CHEMEHNEVIS.
A band of Pak-utahs (Utahs of the River), belonging to the

great Shohonee family.

WORDS AND VOCABULARIES.

Chemehnevi Vocabulary, taken by Lievr. A. W. WRIPPLE, pp. 71—76 of
the Report upon the Indian Tribes, added to his: Report on the Route near the
85th Parallel (Vol. IT of the: Pacific Railroad Reports. Washington, 1855, 4to).

CHEPEWYAN.

Varer calls this language the'foundation of all the North
American dialects—a kind of court tongue spoken by the chiefs
of the different nations. The first attempt at a grammar is
said to have been made at Cazenovia, by a chief of the name of
Sahgah-jewagah-Bahweh. GaLLaTIN ranks theChepewyan among
the Athapasean family of languages—a theory adopted likewise
by Pricuarp, LaTHAM, and BuscHEMANN.

‘WORDS AND VOCABULARIES.

Vocabulary of the Indians on the north-west part of the Hudson’s Bay, p. 206
—211 of: ArTHUR DoRBS, An Account of the Countries adjoining to Hudson’s
Bay in the north-west part of America; containing, ete. etc.—to which are added

<« e+« VVocabularies of the languages of several Indian nations adjoining to

Hudson’s Bay. ZLondon, 1744, 4to, map, pp. 211. - Reprint, pp. 181, 182, 183
of : Buschmann’s Athapaskischer Sprachstamm. Berlin, 1856, 4to.

Example of the Chepewyan Tongue, pp cxxix—cxxxii of : ALEX. MACKENZIE,
Voyages from Montreal through the Continent of North America. . . . . . ..
London, Cadell, jun., and Davis, 1801, 4to, maps, pp. viii, cxxxii, 412, 2. Reprint,
pp- 180, 181—183 of Buschmann’s Athapaskischer Sprachstamm. Berkms,
1856, 4to. \

P. 145 of the German translation printed at Hamburgh 1802, 8vo.
Pp. 3 oa.-h‘.o of the Freach translation, by Castéra. Paris, Dentu, 1807,

8vo.
N
Mithridates, Vol. 11T, part 3, p. 424 (from Mackenzie).
Bn.m, Atlas Ethnographique, Tab. XLI, No. 821.
Vocabulary after Mackenzig, No: 6 (III) of the Comparative Vocabulary of
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36 CHERENTES.

Fifty-three Nations, in A. Gallatin's Synopsis, etc., i)p. 305—367 of Vol. II of:
Archmologia Americana. Reprinted under M. II1, 1, p. 105 of the Vocabularies,
in : Transactions of the American Ethnological Society, Vol. II.

Proressor W. W. TurNeR (from Mackenzie), Comparative Vocabulary of
Twenty-five Words of Chepewyan, Hudson’s Bay, Dogrib, Umkwa, Hoopah,
Tacully, Navajo, and Apache, pp. 84, 85 of the: Report upon the Indian Tribes,
added to Lieutenant A. W. Whipple’s Report (V ol. IT of the: Pacific Railroad
Reports). Washington, 1855, 4to.

Vocabulary of the principal “Indian Dialects in use among the Tribes in the
Hudson’s Bay Territory—Cbippewayan, pp. 328—328 of Vol. II of: JomwN
M‘Lzavw, Notes of a Twenty-five Years’ Service in the Hudson’s Bay Territory.
London, R. Bentley, 1849, 3 vols. 8vo, pp. 308 and 328.

J. Howsg, Vocabularies of certain North American Indian Linguages-—Chepe-

wyan, I and II; Beaver,Iand I ; Sikanni Dialect of New Caledonia (pp. 191—138 ‘

of : Proceedings of Philological Society, Vol. IV. London, 1854).

Sir John Richardson, Arctic Exploring Expedition (London, 1851, 2 vols. 8vo),

contains in Vol. IT the following Vocabularies : —

Voocabulary of the Chepewyan Tongue (by Mgs. M‘Pnnnson), with Cree and
English Translations, pp. 387—395.

Kutchin and Chepewyan Vocabulary, pp. 382—385.

J. H. LErrOY, a Vocabulary of Chepewyan and Dogrib Words, pp. 400, 401.

Mgs. M‘PaERSON'S Vocabulary reprinted, pp. 174—177, 182, 183 of : Busch-
mann, Athapaskischer Sprachstamm. Berlin, 1856. 4to.

Chepewyan, compared with Tahcully, Kutchin, Dogrib, Sussee, Tlatikanai, and
Umpqua (pp-—174—222) ; and, compared with the Same, the Kinai languages,
Koloschian, Navajo, and Ticorilla, pp. 269—318 of : Bvscnlumv, Athapaskischer
Sprachstamm. Berlin, 1856, 4to.

GRAMMARS AND GRAMMATICAL NOTICES.

Grammatical Notices on the Chippewyan Language, as Athapasca, are given
by A. GALLATIN, pp. 215, 216, 269 (Cheppeyan) of Vol. IT of: Archsologia

" Americana.

CHERENTES, CHAVANTES.

.Brazilian Indians on the banks of the River Tocantins (and the

Araguay)—Marmivs, No. 75, 76, Xavantes, Xerentes. They
are total savages, and hostile to the other tribes of Bramhan
Indians.

WORDS AND VOCABULARIES.

Langue des Chérentes ou Xerentes de la Riviére de Tocantins, province de Goyaz
(Chavantes). Vocabulaire IT, pp. 262—264 of : CASTELNAU, Vol. V, Appendice,
and : :




CHEROKEE. 37
Langue des Cbavantes du Rio Tocantins (dialecte de celles des Chérentes), pro-
vince de Goyaz. Vocabulaire I1I, pp. 264—268. Idid.

CHEROKEE, CHILAKE.

The Cherokees, at the beginning of this century, still lived
south of the Ohio, in sixty-four towns or villages, divided into

~ Ottare (Mountain Cherokees) and Ayrate (Cherokees of the
Valley). They are now west of Arkansas

WORDS AND VOCABULARIES.

J. ADA1R, History of the American Indians. London, 1775, 4to, pp. 43, etc.
‘German translation— Breslau, 1782, 8vo.

SmiTH BARTOF, New Views, etc.—Comparative Uocabularies.

T. Say, Vocabularies of Indian Languages, pp. Ixx—Ixxxviii of : Astronomical

and Meteorological Records and Vocabularies of Indian Languages, taken on the

- Expedition for Exploring the Missiesippi and its Western Waters, under the
command of Major S. H. Long. Philadelphia, 1822, 8vo.

Lurer CastieLiont, Viaggio negli Stati Uniti dell’ America Settentrionale, fatto
¢ negli anni 1785, 1786, e 1787. Milano, 1790, 2 vols. 8vo. Vol. I, pp, 259—266.
. German translation, by A. M. Petersen. Memmingen, 1793, 2 vols. 8vo ;

Vol. 1, pp. 322—328.

Anrnual Report on the Civilization of the Indian Tribes. Newkaves, 1824, 8vo,
Pp. 58—62.

No. VIIT, 42, of the Comparative Vocabulary of fifty-three nations, pp. 307 —
367 of Vol. IT of : Archsologia Americana (by BoupINor and WORCESTER).

Reprinted under B, IX, pp. 82, 84, 86, 88 of the vocabularies in Vol. II of:
_Transactions of the American Ethnological Society.

« Pp.398—404 Supplementary Vocabulary in Cherokee (393 Words, by Rev.
8. A. WORCESTER) ; and pp. 914 - 420, Select Sentences, ibid.

Mithridates, Vol. IIT, part 3, pp. 292, 304,. 305.

Bazsr, Atlas Ethnographique, Tab. XLI, No. 791.

The Library of the American Philosophical Society at Philadelphia possesses the
following MSS., presented to it by Thomas Jefferson :—.

Vocabulary of the Cherokee, by JunGE CAMPBELL.

Vocabulary of the Cherokee (over Hill) and Choctaw, by BENJAMIN HAwKINs.

Vocabulary of the Creek, Chicasaw, Cherokee, and Choctaw, by the same.

Cherokee numerals (1—300 millions) by WirLiax Brrirr. Pp. 209—211,
Vol. IL. of : Schooleraft’s Indian Tribes of the United States. .
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88 » CHETIMACHA.

GRAMMARS AND GRAMMATICAL ﬁOTICES.

Cherokee Alphabet. Boston, s. ., folio.

Jorx PIcKERING, Remarks on the Indian Languages of North Americs, s. L,
1836, 8vo. Reprint of an article in the: Encyclopedia Americans, Vol. VI
(1831). : ) i

German translation—Ueber die Indianischen Sprachen Amerika’s iibersetzt
und mit Anmerkungen begleitet von Talvj (M&s. RoBINSON, wife of Dr. Robin-
son, of New York). Leipzig, Vogel, 1834, 8vo, pp. viii, 80. (Cherokee,
pp- 44—51, and note 5, pp. 58—72 on Sequoyah’s Alphabet.)

JouN PICKERING, A Grammar of the Cherokee Language. Bostos, Mission
Press, 1830, 8vo. .
Only four sheets (pp. 9—40) printed ; by the invention of Sequoyah’s new
alphabet, the work was stopped in its further progress.

Kurre Grammatik der Tscherokesischen Sprache. Von Dr. H. C. vOX DER =~

GABELENTZ, pp. 267—300 of : Hoefer's Zeitschrift.

Extracts from John Pickering’s Grammar, and answers to grammatical queries, '

by Rev. 8. A. WORCESTER, missionary to the Cherokees, pp. 239 —250. Cherokee

Transitions, p. 276; and Notes to the Transitions, pp. 2901—294. New Cherokee -

Alphabet, p. 301 of A. Gallatin’s Synopsis, etc., in Vol. II of: Archsologia Ame-

Rev. 8. A. WoRCESTER’S Remarks on the Principles of the Cherokee, in answer -

to questions transmitted under the direction of the Bureau of Indian Affairs. Pp.
443—456 of Vol. IT of : Schoolcraft’s Indian Tribes of the United States.

" Cherokee Primer. Park Hill, Ark. Mission Press, John Candy, printer, 1840,

18mo, pp. 24. - Reprinted, ibid., 1846, 18mo, pp. 24.

Cherokee Alphabet, p. 11; brief specimens of Cherokee Grammatical forma,.
Pp. 12, 18, 30—32, 95, 96, 111, 112, 142—144 of Vol I of: The Cherokee Mes- »

senger (Nos. I—XII, August, 1844, to May, 1846), Cherokee Baptist Mission
Press, 8vo.

Cherokee Alphabet, one sheet in plano. Printed at the same press. H. Upham,
printer.

‘CHETIMACHA. -

Indians of Louisiana.

WORDS AND VOCABULARIES.

Vocabulaire de la Langue des Chetimachas, pp. 73—84 of: J. 8. VaArEm,
Analekten der Sprachenkunde. Leipzig, 28 Heft, 2te Haelfte, 1821, 8vo,

BaLel, Atlas Ethnographique, Tab. XLI, No. 759.
No.49, X1V, of the: Comparative Vocabulary of Fifty-three Nations, pp. 305—

FRPISY
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CHIAPANECAS—CHIMANO. 39

867 of A. Gallatin’s Synopsis, -etc., in Vol. II of: Archmologia Americana
(from DuraLDE), and No. D, XIV, PP- 95—97 of Vol. II of: Transactions of the
American Ethnological Society.

A Vocabulary of the Chetimachas by MARTIN DUBA:LDE. MS. in the Library
of the American Philosophical Society at Philadelphia.

CHIAPANECAS.
Indians of the Mexican province of Chiapas.

GRAMMARS AND GRAMMATICAL NOTICES.

Fe. DE CEPEDA, Artes de las Lenguas Chiapa, Zoéue, Celdales y Cinacanteca
Mezico, 1560, 4to.

CHIKKASAS, CHICACIHAS.

Indians of Alabama, on the Mobile River, now of Arkansas.
The Conchas of Florida West spoke the same language; also
the Mobilians.

WORDS AND VOCABULARIES.

Pp. 38 et seq. in: J. ADaIr, History of the Amencan Indians. Londom, 1775,
4to, pp. 464.
German translation— Breslau, 1782, 8vo.

SMITHE BARTON, New Views, etc,—Cbmpamtive Vocabularies.
(Chikkasah, Conchac, Mobilian.)

Mithridates, Vol. III, part 3, pp. 292, 304, 305.
Bawsr, Atlas Ethnographique, Tab. XLI, No. 789.

No: IX, 44, of the: Comparative Vocabulary of Fifty-three Natxons, pp. 305— -

867 of A. Gallatin’s Synopsis in Vol. II of: Archeologia Americana. (By A.
GALLATIN, from a Chicasa boy.)

BERJaMIN HAWEKINS, Vocabulary of the Creek, Chickasaw, Cherokee, and
Choctaw. MS. in the Library of the American Philosophical Society a¢ Phila-
delphia.

GRAMMARS AND GRAMMATICAL NOTICES.
.Mithridates, Vol. I1I, part 3, pp. 295—302:
CHIMANO, KULINO, TIKUNA.

Indian tribes in the southern part of Hyabary, provincg:i)f

Solimoes, Brazil. A part of the Chimanos live in the south of

Nueva Granada, on the shores of the Putumajo River, and are -

called Tikuna.
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.40 © ©  CHIMMESYANS—CHINUK. ' -

WORDS AND VOCABULARIES.
Bavz1, Atlas Ethnographique, Tab. XLI; No.539.

CHIMMESYANS.
Tndians of the north-west coast, from 55° 30’ to 53° 30’ north
latitude. Their language 1s similar to that spoken by the
Tacullies or Carriers.

WORDS AND VOCABULARIES.

Vocabulary, by JorN Scourkr, pp. 231, £33, 235.of: Journal of the Royal |

"Geographical Society of London, Vol. XI. ZLondos, 1841, 8vo ; and

H. XX, p. 103, of the Vocabularies in Vol. II of : Transactions of the American

Etlmologwal Soclety

CHINAN TEKA bINAK.ANTEQ,UA

Indians of Oajaca, Mexico, in the pamdos of Qmechapa, Jala-
log, and Chuapan. )

GRAMMARS AND GRAMMATICAL hOTICBS.

Fz. o CEPBDA,A.rtesde las Eenguas Chmp., Zoque, Celdales yCinmm
Mezice, 1560, 4to.

,CHINUK.
Indians of Oregon, on the right bank of the Columbia River.

WORDS AND VOCABULABIES.

C. S Rmev: Atlantic Journal and Friend of Knowledge. Pluladebba
1832, 1833, 8vo, p. 134.

GaBR. FRANCHERE, Relation d’un Voyage 3 la Céte Nord-ouest de I’ Amérique
septentrionale dans les années 1810—1814. Montréal, 1820, 8vo.
English translation, by J. V. Huntington—New Xork, Redfield, 1854,
12mo ; and in A. Gallatin’s S’ynopsls, etc., Appendix, Miscellaneous Vocabu-
laries, No. XX VITI, 63, P 879 of Vol. IT of : Archmologia Americana.”

. Journal of the Royal Geognplnml Society of London, Vol. XI. London, 1841,
8vo, pp. 243—245, 247: Vocabulary, by Jorx Scourze, M.D.

.Tshinuk Words ; 'seevVoe‘buhries of North-western America in: HomaTio

Hasx's Ethnography and Philology of the United States Exploring Expedition.
Philadelphia, Lea and Blanchard, 1840, 4to, pp, 569—629.
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' CHIPPEWAY. ' 41
Hazx, L o., mentions two dialects of Chinuk—

Watlala (or Upper Chinooks), divided into Watlala proper (Cascade

- Indisns) and Nihaloitih (Echeloots) ; and Chinooke proper, divided into
Tslmmk, Tlatsap (Clatsops), and Wakaikams (Wahkyecums). ~
" Slog also pp- 636—650 of the above work for a Vocabulary of, and 'l‘rutm
on, the “ Tehinuk” jargon, or Trade Language.
The Tschintk (Watlala) Vooabulary of the sbove work (R) is reprinted

under U, XXVI, p. 121, of the': TnnmhmofthaAmmunEthnologad '

Soowty, Vol. IL.
“The Chinuk Vocabulary (Q) of the same work is reprinted under O,
XXV, pp. 89, 91, 98, 95, idid.

‘Words-used in the Chinook Jnrgon, pp 147—152 of : JoEL PALMER, Journal of = °

Travels over the Rocky Mountains to the Mouth of the Columbia River, made
during the years 1845 and 1846, oontnmng . also ... .about 800 Words of
the Chinook Jargon . . . . Cincinnati, P. A. snd H. P. James, 1847, 12mo, pp. 189.

A short Vocsbu.lnq of the Clatsop Dialect, - See pp. 843,344 of : Ten Years in

- Oregon, by D. Lzx and F. H. FrosT, late of the Oregon Mission of the Methodist

Episcopal Church, New York; 1844, 12mo.

Vocabnhry of the Chenook Language, as spoken about Fort Vancouver, pp.
336338 of : Rev. SAMUEL PARKER, Journal of sn Exploring Tour beyond the
Rocky Mountains. Maca, New York, 1838, 12mo.

Chinook Vocabulary (Appendix), pp. 342—349 of: ALEXANDER Ross, Adven-
tures of the First Settlers on the Oregon or Columbia River; beinga Narrative of
the Expedition fitted out by John Jacob Astor, t5 establish the Pacific Fur
Company ; with an Account of some Indian Tribes on the Coast of the Pacific.
London, Smith, Elder, and Co., 1849, 12mo, map, pp. 352
' (P. 349, Words of the Chmook Jargon.)

Vocabulary of the Chinook Trade Jargon, in Note 1 (pp. 548—551) to the
article, * Philosophy of Utterance,” pp. 543—551 in VoL V of : SCHOOLCRA¥T'S
Indian Tribes of the United States. -

(Some further reports on this jargon are expected at Washington.)
GRAMMARS AND GRAMMATICAL NOTICES.

Pp. 562—564 of : HoraTro HALE's Ethnography and Philology of the United
States Exploring Expedition. Philadelphia, Lea and Blanchard, 1847, 4to. Re-

"printed on pp. 56—568 of : Transactions of the American Ethnological Society,

Vol. I1.

Pp. 635—646 of: Harz's Ethnography, etc. Article headed—* The Jargon, or
Trade Langnage of Oregon.” Reprinted (partly) on pp. 62—70 of the: Transac-
tions of tbnAnwnm Ethnological Society, Vol. IT.

CHIPPEWAY OJIBWAY.
The pnncxpal .dialect of the great Algonquin stock. The

eastern Chippeways are called Sauteuz, or Qyibois.
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42 CHIPPEWAY.

WORDS AND VOCABULARIES.

_ Langue des Chippeways, pp. 521, 522, of Vol. VIII of:: Covm' DE GEBELIN,
Monde Primitif. Paris, 1772, 4to.

A short Vocabulary of the Chippeway Language, in: JONATHAN.CARVER, Three
Years’ Travels through the Interior Parts of North America, for more than Five
Thousand Miles, containing an Account of the Great Lakes, . . . c.. . . oo oo\ |
with & ooncise History of the Genius, Manners and Customs of the Indians
inhabiting the lands that lie adjacent to the Heads and to the Westward of the
Great River Mississippi. . . . . London, 1778, 4to, map aud plates, pp. 544 (the
Vocabulary, pp. 420 and following). Second edition, Londos, 1779, 8vo. Reprinted
at Dublin, 1779, 8vo. Tlnrd edxtwn (by Dr. T. R. Lettsom), with an Account of
the Author. Zondow, 1781, 8vo. Reprinted lt Pblcdebha in 1789, 8vo.
Another Philadelphia reprint, by Joseph Cruiksbank, 1789, 12mo, pp. xvi, 282.°
(The Vocabulary on pp. 215—228.) A third PAiladelphia edition, by Key and
Simpson, 1796, 12mo. (The Vocabulary on pp. 398—405.) A Boston edition,
- 1797, 12mo; and ome printed at Charlestown, Massachusetts, 1802, 12mo.
Reprinted again under the title: J. CaRvER’s Travels in Wisconsin, from the
third London edition. New ¥ork, Harpers, 1838, 8vo, map and plates, pp. 876. -

French translation, by M.de Montucla. Paris, 1784, 8vo.
German tnnsl.twn—Hanburg, 1780, 8vo (the Vocabulary on pp. 350 and

following).
J. Loxe, Voyages and Travels of an Indian Interpreter u;_ﬂ Trader, describing
the Manners and Customs of the North American Indians . . ... . to which is

added, a Vocabulary of the Chippeway Language . . . . . . and a Table, showing
the Analogy between the Algonkin and Chippeway hngnages London, Debrett,
Egerton, and Co., 1791, 4to.
The English and Chippeway Vocabulary, pp. 218—295 the Comparatwe
Vocabulary, pp. 184—211. (A. Gallatin ¢alls this * Eastern Chippeway.”)

German translation—Hambury, 1791, 8vo.

Surre BaeToN, New Views, etc.—Comparative Vocabalaries. .

B. D. (BaudpRY DEs Lozreres), Voyage i la Louisiane et sur le Contment de
TAmérique septentrionale, fait dans les années 1794 A 1798. Paris, Dentu,
1802, 8vo. (The Vocabulary on pp. 353 and following.)

Proressor T. 8aY, Comparative Vocabulary of Various Dialects of the Lennape
Stock of North American Indians (Forty-five Words in Fifteen Dialects, among
them Chippeway). Pp. 135—145 of : DE. EDWARDE’ Observations on the Mohe-

" gan Language, published by John Pickering, in Vol. X of the second series of :
Collections of the Massachusetts Historical Society. Bostos, Phelps and Farnham,
1823, 8vo. Reprinted at Bostos, by Little and Brown, 1843, 8vo.

Annual Report on the Cirilization of Indian Tribes. Newhaven, 1824, 8vo,
Pp. 55—57.
Indian Voeabuhnes—Chxppuvsy or Chxweu Part 4,p1» 449—459, of the
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A CHIPPEWAY. . 43

Appendix to Vol. IT of : Wirr. H. Kzarine, Narrative of an Expedition to the

~'Source of the St. Peter’s River, Lake Winnepeck, Lake of the Woods, etc. etc.,
performed in the year 1823 . . . . . under the command of Stephan H. Long.
Philadelphia, Carey and Lea, 1824, 3 vols. 8vo, map and plates. Reprinted at
Londoa, by Whittaker, 1825, 2 vols. 8vo. ‘

Vocabulary of the Alg;c, or Chippeway Language, pp. 487—498 of the Appendlx
to: THOMAS L. MCKENNEY, Sketches of a Tour to the Lakes, of the Character

- and Customss of the Chippewsy Indians, and of Incidents connected with the

" Treaty of Fond du Lac; also, a Vocabulary of the Algic, or Chippeway Language,
formed in part, and, as far as.it goes, upon the basis of one furnished by the Hon.
Albert Gallatin. Baltimore, Fielding Lucas, 1827, 8vo, plates, pp. 494.

Ojibway Words and Phrases, pp. 399—418 of: Dr. EpwiN Jauzs, A Narrative
of the Captivity and Adventures of John Tanner, United States Interpreter at the
Saut de St. Marie, during Thirty Years’ Residence among the Indians. Nm York,
Carvill, 1830, 8vo, plates, pp. 426 (pp. 204—812, 399—417).

Hexey R. ScHOOLCRAFT, A Vocabulary of Words and Phrases in the Clnppe-
way Langunge (comprising the Letters A and B, and stating at the end that cir-
‘cumstances prevented the insertion of the remainder of this Vocabulary), on
pp. 203—210 of his: Narrative of an Expedition through the Upper Mississippi
to Itaska Lake, the actual Source of this River. New York, Harpers, 1834, 8vo,
‘maps, pp. 307.

Words under IV, 8, of: Comparative Vocabulary of Fifty-three Nations, in
A. Gallatin’s Synopsis in : Archmologia Americana, Vol IL'pp. 305—367. Re-
printed under A, IV, pp. 78, 80, 82, of Vol. IT of: American Ethnological

" Bociety’s Transactions. (From SCHOOLCRAFT, JAMES, and KEATING.)

Eastern Chfppeways, under IV (é) of the : Comparative Vocabulary of Sixteen

Tribes. Ibid., pp. 369 (from J.LoNe). Reprinted under N, IV, 3, p. 107 of the _
Vocabularies in: American Ethnological Society’s Transactions, Yol. II, pp. 414,

416. Ibid. *Select Sentences.”

Mithridates, Vol. ITI, part 3, pp. 415, 416 (from CARVER, Loxg, and BAUDRY
DEs LozIkRES).

" Baisi, Atlas Ethnographique, Tab. XLI, No. 818 (Chippeway propre ou
Ochippeway).

Reise des PRINZEN MAXIMILIAN zU WiED in das Innere Nord Amerika’s
in den Jahren 1832 bis 1834, Coblenz, Hoelscher, 1838-1841, 2 vols. 4to, Vol
II, pp. 592—599.

Translated into Freach. Paris, Bertrand, 1843, 3 vols. 8vo.

Sauteu or Ogibois Vocabulary (Eastern Chippeways), in the Vocabulary of the

Principal Indian Dialects in use among the Tribes in the Hudson’s Bay Territory,

" pp. 323—328 of Vol. II of : JorN M'LEaN, Notes of a Twenty-ﬁve Years’ Service
in the Hudson’s Bay Territory. London, Bentley, 1849, 2 vols. 12mo.

Rzv. M. HeckEWELDER, Comparative Vocabulary of Lenni-Lennape proper,

3
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44 ) CHIPPEWAY. .

the Minsi Dialect, the. Mahicanni, Natick, or Nadic Chippewsy, Shawsno, snd

Nanticoke. MS. mthehbnryofthpmmn Phxlosophwal Society at Phila-
Gelphia.

. Numerals of—I. Opbwsy of Chegoimegon, by Wittiax W. WaReex (1—.
billion, and 1—10 in the Pillagers, or Northern Ojibway Tongue), pp. 211
—218. _ II. Chippewa of the Upper ﬁ’nnmppu, by M. FAreBaNks (1—100,000),
Pp- 216—218. And Ojibway (Vocabulary), Analytical Forms, with Comments,
Pp- 412—416, 417—419 of: ScHOOLORAFT’S Indian Tribes of the United States,
Vol. II1. -

. Vocabularies I, Algonquin Group. Ojibwa of St. Mary’s, by G. JomNsToN;
Ojibwa of Grand Travene Bay, by Rxv. P. DoveHERTY ; Ojibwa of Saganaw, by

@. Mozax; Ojibwa of Michilimackinac, by W. JomxsToN; on pp. 4568—469 of ~

Vol. I1 of : Schoolcraft’s Indian Tribes of the United States.

Rxv. FrEp. Baraea, A Dictionary of the Otchipwe Language, explained in
English. This language is spoken by the Chippewa Indians, as also by the Otawas,
Potawatamies, and Algonquins, with but slight differences. For the use of mis-
sionaries, etc. Cincinnati, printed by Jos. E. Heemann, 1858, 12mo, pp. vii, 662.

Comparative Vocabulary of Pamptico, Natic, and Chippewa (ef Michigan),

PP- 556, 557 of Vol. V of : SomoorLceaPT's Indian Tribes of the United States.

A Lexicon of the Algonquin Language, part 1, Chippewa, A, pp. 565—569. Ii bid.
Comparative Chippewa and Mahican Vocabulary of Twenty-two Words, p. 620.
_ GRAMMARS AND GRAMMATICAL NOTICES.
Epwin James, Outline of the Paradigma of a Chippeway Vocabulary . .
8.8, ... . Albany, folio.

A. Bixauax, Ojibwa Spelling-book, according to the improved oﬂhograpﬁy of

Edwin James, Albany, 1825, 8vo.

¢ HENRY A. SCHOOLCRAFT, Two Lectures on the Chippewa Substantive. Pp.
169—202 of : Narrative of an Expedition . . . . to Itasca Lake. New York,
Harpers, 1834, 8vo, map, pp. 307.

" Part of a course of Lectures on the Grammatical Structure of the Indian
Languages, delivered before the St. Mary’s Committee of the Algic Soenety.
The continuation of these lectures (Lectures III and IV) is published in:
HENRY A. SCHOOLCRAFT, Oneota, or the Red Race of America. . . . . New
York, Burges, Stringer, and Co., 1844-45, 1 vol. (Nos. 1—8) 8vo, pp. 512
(pp. 93104, 221—232).

GALLAUDET, Picture-definer and Reading-book. Bo:ton, Crocker and Brewster,
for the Ameriean Board of Commissioners for Foreign Missions, 1835, 12mo, pp.
123.

Ojibwa Spelling-book, designed for the use of native learners. Printed for the
American Board of Commissioners for Foreign Missions. Boston, Crocker and
Brewster, 1835, 12mo, seeond edition, pp. 127. Third edition, ibid., 1846, 12mo,
Pp.96.




CHIQUITOS.- 45

Chippeway Nouns (from SCHOOLCEAFT'S Lectures), pp.244—248 of: A. Gal-
latin’s Synopsis, ete., in Vol. IT of :; Archsologia. Americana. -Chippews Tran-
sitions, bid., p. 289. '

Rev. G. A. Bmom;:;ﬁ:cxpa de la. hngue des Sanngeo appelés Sauteux.
Quebec, imprimerie de tte and Co., 1839, 12mo, pp. 146. .

A Chippeway Primer, compiled by the Rev. Peree DoverERty. Printed for
the Board of Foreign Missions of the Presbyterian Church. New York, John
Westall, 1844, 12mo, pp. 44. Secord edition, ibid., 1847, 12mo, pp. 123.

Short Reading Lessons in the Ojibwaf Language, translated by the Rxv: PETER
DoveaErTY. New York, John Westall and Co., 1847, 12mo.

JoserE Howsg, A Grammar of the Cree Language, with which is combined an
Analysis of the Chippeway Dialect. London; Rivington, 1844, 8vo, pp. xx, 824.

EpwiN Jaumes, M.D., Essay on the Chippeway Language. Read before the
American Lyceum, at the third annual meeting, in the city of New Xork, May 3rd,

1833, pp. 78—80 of No. V of : The North American Savages (September, 1835),
8vo. N . -

Rxv. FRED. BARAGA, missionary at L’Ance, Lake Superior/ A Theoretical and
Practical Grammar of .the Otchipwe Language. Detroit, printed by Jabez Fox,
1851, 12mo, pp. 576.

The Transitions called “ Chippeway,” in: J. S. VATER, Analekten der’
Sprachkunde. Leipzig, 1821, 8vo. Heft 2, pp. 15—20, are “ Delaware.”

Rev. THoMAS HURLBUT, A Memoir on the Inflections of the Chippewa Tongue.
Pp. 383—896 of Vol. IV of : Bchoolcraft’s Indian Tribes of the United States.

Conjugation of the Verb “ Waub.” See pp. 201 —388 of : SCHOOLCRAFT’S Indian
Tribes of the United States.

Original Words of Indian Songs htemlly translated. Cluppewa. Pp 559—
564, ibid.

Etymology (Chlppewa), pp. 593—600, sbid.

Some Data respecting the Principles of the Chippewa and Mahwnn Languages,
in » series of letters written during the years from 1822—1827. Chippewa. Pp.
601618, ibid.

CHIQUITOS.

In South-America, on the Upper Paraguay, between the Chaco
and Brazﬂ

WORDS AND VOCABULARIES.

Gilii, Saggio, etc., Vol. IIT, pp. 244—248, 334—339 (from the MS. notices of
Paprk CaMANO).

HEzrvas, Vocabolario, pp. 163 et seq.

i
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CHOCTAW.

Hnus, Origine, pp. 27, 29, 87, 41, 44, 48, Tabb. XLIX, L, LI
Hzzvus, Saggio, pp-99—101.

Mithridates, Vol-~IIT, pp. 654, 570.

Barsi, Atlas Ethnographique, Tab. XLI, No. 463.

. Vocabulary of Twenty-three Words. Vol. I, p. 164, of : Arcroz D’Ozsrary,
L'Homme Américain. Paris, 1839, 2 vols. 8vo. Vol. II, p. 136, three words of
the Cuciguia dialect. .

Vocabulaire, No. XIV, Langue deu Chlqmtos in: Fn. DE Cur!mnu, Expédi-
tion, Vol. V, Appendice, pp. 286—288.

Vocabulario de 1a Lengua Clnqmtu I’arte 12 : Espaiiol y Chiquito. 1 vol. 4to,
of nearly 700 pages. Parte 2*: Chiquito y Espafiol del Pueblo de S. Xavier (where
it was composed by the Jesuits). One vol. folio, of about 700 pages, two columns
on every page. MS. in the possession of M. Alcide D’Orbigny.

. GRAMMARS AND éMHIATICAL NOTICES.
+ GrLar, Saggio, Vol. III, pp. 244 —248, 334—839.
‘Mithridates, Vol. IIT, pp 559—563.

' D’OrBi6rY, I Homme Amémm',/ Vol. I, pp. 134—136; Vol. II, pp. 161—
163, and p. 180 (Curuminaca tribe), p. 182 (Covareca tnbe), p- 184 (Curavds tribe),

p- 185 (Tapiis tribe).

- CHOCTAVW; CHAHTAH.

Indxans ‘of the Appalachmn stock. Their language is closely
related to those of the Chikasas and of the Muskoghees The
French in Louisiana used the Choctaw language for their com-
‘munications with other Indian tribes. They live now west of
Arkansas.

WORDS AND VOCABULARIES.

LUIGI Cu'rmnom, anggm negli Stati Uniti dell’ America settentnonale, ete.

Milano, 1790, 2 vols. 8vo (Vol. I, pp. 259—266).
German translation by A. M. Petersen. Memmingen, Seiler, 1793, 8vo

(pp- 322—328).
. ST Bm’ron,vNew\Views—Comparative Vocabularies. -
Mithridates, Vol. III, part 8, pp. 292, 298, 304, 305.
Bawsr, Atlas Ethnographique, Tab. XT, No. 790.

‘Choctaw Numerals, by Jorx DEENNEN, United States Agent, pp. 204—206 of
- 'Vol. 1. of : Schoolcraft’s Indian Tribes of the United States.

Some Words from the Language of the Choctaws (18, of which 14 are numerals),
by Lewis BraxTz, 1785, p. 347 of Vol. III of the same work.




CHOLO. ' 47

No. 1X, 48, of the: Comparative Vocabulary (pp. 307—857) to A. GALLATIN'S

Synopsis in Vol. IT of: Archmologia Americana (from Wright's Spelling-book),
and : Chocta Vocabulary, by ALFRED WERIGHT, ibid., pp. 371—896. Also: Com-

parative Vocabulary of the Chocta and Mnskogbee (87 words out of 600 which
have certain affinities), i5id., pp. 405, 406. : .

No. IX, 48, reprinted as B, x1ppsz,s4 86,88,ot‘tbeVoesbuhnelm i

Vol, IL. of : Transactions of the American Ethnological Socwty. The com- ‘ '

parative vocabulary, idid., p. cx.u

. MS. Vocabularies of the Cherokee (over Hill) and Choctaw ; and of the Creek, ) . S
Chickasaw, Cherokee, and Choctaw—both by Bensamry Hawxins—are in the . .
_Library of the American Philosophical Society at Philadelphia. . ;

.

GRAMMARS AND GBAHHATICAL NOTICES. ~-

Mithridates, Vol. III, part 3, pp. 300—302 (ﬁ-om AnAm, pp- 88, 89, 41, 44,
68, 70—173). AN
A Spelling-book written in the Chahtah Language, with an English tnmlation.
Second edition, revised. Cincinnati, printed by Morgan, Dodge, and Fisher, 1827,
8vo. C. i et ) .,
Chahta Hoﬁsso Boston, Crocker and Brewster, for the American Board of
Commissioners for Forelgn Missions, 1830, 12mo, pp. 108. ’.l'hud edltwn, revised,
#bid., 1835, 12mo, p. 72.

Chahta Holisso, it im Anumpuli; or, the Choctaw Reador For the use of
native schools. Union, printed for the American Board of Commissioners for = i
Foreign Missions, by John F. Wheeler, 1836, 12mo, p. 123. L Bt
. Cyrus BYiNaTON, An English and Choctaw Definer for the Choctaw Academies
and Schools . . . . 18mo, pp. 252. New York, 1852. °

Cyrus BYINGTON, Choctaw Vocabulary, pp. 82—64 of the: Report upon the
Indian Tribes, added to Liecutenant A. W. Whipple’s Report in Vol. II of:
Pacific Railroad Reports. Washington, 1855, 4to.

CHOLO, CHOCO. . o

Indians- of Nueva Granada, from the Gulf of San Miguel to
the Bay of Choco, and thence, with a few interruptions, to the
northern parts of Equador.

WORDS AND VOCABULARIES.

Cholo Vocabulary, by De. EpwARD CULLEN; and Comparison of the Cholo
with the Languages of the Oronoco, by D=. R G. LaTHAM, p. 1900fpartzof
Vol. XX of: Journal of the Royal Geographical Society. ' London, J olm Murray,
1851, 8vo. .

. Pp. 179—181 of: BerTHOLD SEEMAN, The Abongum of the Isthmus of
P;nnma,m Transactions of the American Ethnological Society, Vol. IIT, p. 1.




CHONDAL—CHOW-E-SHAK.

CHONDAL.

Languzge spoken by the Indians of Chontales, on the northem
shores of the Lake of Nicaragua.

WORDS AND VOCABULARIES.

E. Gro. SQUIER, Nicaragua . . . ... New York, Appleton, 1852, 2 vols. 8vo.
Vol. II, pp. 814, 824, 825 (from Jur. FroEBxL), and: Tranvsactions of the
American Ethnological Bociety, Vql. III, part 1, pp. 101, 106—110.

CHOROTEGANS.

Indla.ns of Nlcaragna to the north of the Mexican mhabltants
of Nicaragua (the Ni. ns), between the Pacific Ocean, Lake
Managua, and the Gulf of ¥e They are divided into—
C’borotegam proper, or Dirtans ; randans, in the plain of
Legm and Orotinans, in the district of Guanacaste.

" WORDS AND VOCABULARIES.

_ ‘E. Gzo0. qumn,'Nimrngup ...... New York, Appleton, 1852, 2 vols. 8vo.
Vol. II, pp. 320—3833, Dirian from Maeaya; and: Transactions of the American
Ethnological Scciety, Vol. I1I, part 1, pp. 101, 106—110.

. - CHORTI.

On the banks of the Motagua, in Guatemala. A language
related to the Maya and Poconchi.
WORDS AND VOCABULARIES.

A short Vocabulary, taken by JorN L. STEPHENS, at Zacaps, is given in:
A. Gallatin’s Notes on the Semi-civilized Nations of Mexico. (Vol. I of: Trans-
actions of the American Ethnological Society.) New York, Bartlett and Welford,
1845, 8vo, pp- 9, 10. B

| CHOW-E-SHAK.
Indians of north-western California, on the head of Eel River.
‘WORDS AN-D VOCABULARIES.

Gzomex Grzms, Vocabulary, SchoolcraR’s Indian Tribes of the United States,
‘Vol. I, pp. 434—440. _ - -




. CHUNTAQUIROS—COCHIMI. 49

o

CHUNTAQUIROS, PIROS.

* Brazilian Indians in the nexghbourhood of Santa Rosa, in the
province of Goyaz.

WOBDS AND VOCABULARIES.

Langue des Chuntaquiros ou Piros (Simisenchis) du Villuge de Santa Rosa.
Vocabulary, No. XVII, pp. 290, 291 of : CasTELNAU, Vol. V, Appendice.

.-

' CINALOA, OR SINALOA.

According to Hervas, three langnages were spoken by the Indians
of the Mexican State of Cinaloa—the Tubar, the Zoe, and the
Hiagqui, which latter was the principal one. DE Souza mentions :
Arte de la Lengua Principal de Cinaloa, por P. Luis Boniraz.

BoN1FAzZ was missionary to the Indians. of Cinaloa, between the

~years 1602 and 1644. He died in the latter year at Valladolid,
in Michoacan; but probably left his MSS. in some of the reli-
gious establishments of the city of Mexico.

u . COBE.
Indians on the Amazon. '

' WORDS AND VOCABULARI¢S.
Vocabulary (of Nmety-elght Worth), PP 521-—541 of: ALPRED R. WALLACE,

A Narrative of Travels on the Amazon and Rio Negro. London, Reeve and Co.,

1853, 8vo.

COCANAS.
Brazilian Indians on the Upper Amazon (Cocuanna.s of Mar-
rivs ? No. 224).
WORDS AND VOCABULARIES.

IAnguedesCoeamsdsttA. Vocabulaire, No. XIX,pp 293, 294 of:
CASTELNAT, Vol V, Appendwe. ..
\\ : . - -

COCHIMI.
Indians of Upper _Ca.hforma, near the Mission St. Xaveno

Related to the Laymons.
H




50 COCOMARICOPAS— COCONUCOS.

WORDS AND VOCABULAKIES.

Hzrvas, Vocabolario Poligiotto, Pp. 161 et seq.

. HERvas, Antmmca, p- 118,
Hzrvas, Saggio, pp. 125, 238—237 (Dialect of St. Gertrudis).
Hxrvas, Origine, Tab. L et seq. -

Mithridates, Vol. I1I, part 3, pp. 185, 198, 199, Cochimi and Cochimi-Laymon
of the Missions S. Xaverio and J'os Comandd ; 8. Borgia and 8. Gertrudis (from
Hzrvas).

Baust, Atlas Ethnographique, Tsb. XLI, No. 896,
A. Forpzs, History of California. London, 1839, 8vo.

‘enn.nun.s AND GRAMMATICAL NOTICES.
Mithridates, Vol ITI, part 3, pp. 102—198.
COCOMARICOPAS.
Indians of Sonora, near the River Gila.

. °  WORDS AND vocAﬁuumu. .
Short Vocabulary (Apache ?), collected by LizuTexaxT EMORY, p. 109 of Vol.

\ II of : American Ethnological Society’s Transactions.

A Vocabulary of the Cocomaricopa Language has been taken by Joux R. BarT-
LETT, the United States Boundary Commissioner.

Cocomaricopa Vocabulary, by LIzuTexant A. W. Wnrerrz, p. 94 of the
Report upon the Indian Tribes ; added to his Report on the Route near the 85th
Parallel, in Vol IT of : Pacific Railroad Reports. Waskington, 1855, 4to.

COCONUCOS.

Indians of the provmce of Cudinamarca in Nueva Granada.
The Polindaras a.nd Guambias are kindred tribes.

WORDS AND VOCABULAM!B.

Notices snd some Words of the Coconucos, Polindaras, and Guambm, given on
PP 43—45 of: Tommago C. pE MosQUERA, Memoria Sobre la Geografia Fisica
¥ Politica de ls Nueva Ganada. Nwero York; imprents de J. W. Benedict,

1852, 8vo.
Eaglish tnmhti n, by Theodore Dwight. Ibdid., 8vo.




COCOPAS —COMANCHES, 51

COCOPAS.
Indians of Sonors, between the Rio Gila and the Gulf of Cali-
fornia, o
WORDS AND VOCABULARIES.
A Vocabulary has been tsken by Jorx R. Bartrerr, United States Boundary
Commissioner. !
COMANCHES.

Tndians of Texas, belongmg to the great. Shoshonee or Snake
ﬁmlly They range from the sources of the Brazos and Colorado,
rivers of Texas, over the great Prairies, to the waters of the

Arkansas and the mountains of Rio Grande.’ They are also"’

called Hwtam, Jetans, and Paducac. } .

WORDS AND VOCABULARIES, -

Comanche Names and Numerals, on- pp 273, 274 of Wi 'Bor.mn‘r’s 'Ob-
servations on the Indian Tribes in Texas, in Vol II of : Journal of the Etlmo-
logwsl Society of London. ZLoadom, 1850, 8yo.

Dn. HEexricE Berarats, Uber die Verwandtachaft der Sehosehmen, Komnnt- g

schen und Apachen, in: Physikalischer Atlas; Geographisches Jahrbuch, -a851.
N. III. Gotha, Justus Perthes, 4to, pp. 48—62, map. Vocabulary, pp.
5153, :

Q

Carrain R. B. MaRCY, Voesbu]aneo of Wm-ds in the Langnagea of the Comn
ches and Witchitas. Appendix H, pp. 273—276 of : Randolph B. Marcy and Geo

B. M’Clellan, Exploration of the Bed River of Louisiana, in the year 1852. Wash-
ugtou, Nicholson, public_printer, 1854, 8vo. (83rd-Congr., 1 Sm., House Exec.
Doc.) . .

Comanche Vocabulary, by Ros. S. NEIGHBORS, EBQ., pp. 494—505 ot‘ VoL o
of : Schoolcraft’s Indiau Tribes of the United States.
RoB. S. Ne16EBORS, The Na-i-ni or Comanche of Texas; their Tmts and

Beliefs, and their Divisions and Intertribal Relations, Ibid, pp. 125—134.

(Comanche Numeration, pp. 129, 130.)
Comanche Vocabulary, taken from J esse Chisholm, :Cherokee, by Lnu‘rnm

A. W. WHIPPLE, pp. 71—76 of the Report upon the Indian Tribes; added to

his Report on the Route near the 3athPmllel,mVol.IIof Punﬁcllallrood
Reports. Washington, 1855, 4to.

A Comanche Vocabulary has been collected by Jorx B. BARTLETT, the Umied
States Boundary Commissioner. - . .
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52 CONCHO—CORA.

CONCHO.

A dialect of the Mexican language. Bishop Juan Esrinoga,
Franciscan, of the province of Zacatecas (Mexico), and Bishop
of Santiago de Chile, wrote, according to ArLEGUI and DE Souza :

- Arte y Vocabulario completo del Idioma Concho.

CONIBOS.

Indians of the Pampa del Sacramento, on the left banks of the
Ucayale.

WORDS AND VOCABULARIES.

‘Words, pp. 286 and 292 of : Indiens Conibos, par M. pE Sarwr Cr10Q, pp. 274
—295 of Tome VI of the fourth series of: Bullétin de la Société de Giéographie.
Paris, A. Bertrand, 1853, 8vo.

COPEH.
I}ldians of north-western California, at the Putor Creek.

WORDS AND VOCABULARIES.

GxorGE GIBBS, Vocabulary in: Schoolcraft’s Indian Tribes of the United
States, Vol. 111, pp. 428—434.

CORA.

Indians of New Meiico, near the Missions of Najarit. Their
language resembles very much the Mexican. »

‘WORDS AND VOCABULARIES.

P. Jos. bE ORTEGA, Vocabulario en Lengua Castellana y Cora. Mezico, 1732,
4to. Fifty-two leaves.

ﬁxnus, Vocabolario Poliglotto, pp. 161 et seq.
Hzrvas, Saggio, p. 121.
anu Aritmetics, pp. 111118,

Hxrvas, Origine, pp. 29, 37, 41, 44, 45, 48, 49,118, 120, 121, 178, Tabb. XLIX,
L, LI et seq. (Gives also Nayarit words.) -

J. 8. Varxs, Proben, etc. Leipsig, 1816, 8vo, pp. 353—S878.
Bavni, Atlas Ethnographique, Tab. XLI, No. 708,




COROADOS—COSTANOS, 53

GRAMMARS AND GRAMMATICAL NOTICES.

Doctrina Cristiana, Oraciones, Confesonsrio, Arte y Vocsbulsrio de 1s Lengua
Cors, por P. Jost OrTEGA. Printed by the Bishop of Guadalaxars, Sr. Don
" Nicolas Gomez de Cervanten, 1729.

Vocabulario del P. Josgpa DR Onqu. lcm, 1783, 8vo. The preface
contains grammatical notices.

“ Mithridates, Vol. ITI, part 2, pp. 181—188. -
-

COROADOS, COROPOS.

Two Indian tribes on the banks of the rivers Paraiba and
Pomba, in the Brazilian provinces Rio de Janeiro and Minas
Geraes. .
WORDS AND VOCABULARIES,
EscHWEGE, Journal fiir Brasilien. Weimar, 1818, 8vo, 1* Heft.
Baisi, Atlas Ethnographique, Ta® XLI, Nos. 498, 499.

CORREGUAJES.

Indians of the New Granadian territory of Mocoa (formerly
departamento del Assuai).

WORDS AND VOCABULARIES.

Vocabulario Corregusje Espafiol. Taken by the Presbytero MaxvEn MiRa
AvBIS, in 1854. Pp. 21—24 of : Los Indios del Andaqui. Popayas, 1865, 16mo.

COSTANOS.

Californian Indians on the Bay of San Francmeo, and formerly
under the supervision of the Mission Dolores. There were five

tanos, or, Indians of the coast), Al-tak-mos, Ro-mo-nans, and
Tu-lo-mos. A few other small tribes round the Bay speak the

same language.

WORDS AND VOCABU'LABI!& R

 Costanos Vocabulary, by PEDRO ALCANTARA, in: Schoolcnﬂ:l Indian Tribes
of the United States, Vol. II. Languages, Miscellaneous Vocabularies, pp. 494—
505, and Note, p. 506.

3
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tribes : Ah-wash-tes, Ol-hones (called, by the Spaniards, Cos-
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54 COSTA RICA—CREOLE.

COSTA RICA, TALAMANCA.

Many Indian tribes inhabit Costa Rica, ‘and especially thé part
thereof bordering on the Atlantic, the so-called district of Tala-

manca. GALINDO names six, JUARRoS twenty-six different

tribes and nations. .
‘WORDS AND VOCABULARIES.

Dz. KARL ScHERZER, Sprache der wilden Indianerstimme der Blancos; Valientes-
und Talamancas entlang der Ostkfiste zwischen dem Rio Zent und Bocea del Toro -

im Staste Costa Rica. Pp. 28—385 of Vol. XXV of: Sitzungsberichte der
Philosophisch-Historischen Klasse der Kniglichen Akademie der Wissenschaften.

‘ .. Vienna, 1855, 8vo. Also, with separate title: Sprachen der Indianer Central

Amerika’s.. FVieana, 1855, 8vo, pp. 11.

Also, pp. 578 -576 of: Die Republik Costa Rica in Central Amerika mit
besonderer Beriicksichtigung der Naturverhiltnisse und der Frage der Deutschen
Auswanderung und Colonisation. Reisestudien und Skizzen aus der Jahren 1853,

- 1854, von D2. MoR1TZ WAGNER und DR. KARL SCHERZER. Leipzig, 1835, 8vo.

CREOLE

Is the general name given in the West Indies to Negro corrup-
tions of European languages. Thus the Negroes of Surinam,
originally an English colony, speak Creole, or Negro-English ;
‘those of Guadaloupe and Martinique, French colonies, Negro-
French, etc. ; and, consequently, the following divisions naturally
present themselves :—Negro- English, Negro- Portuguese, Negro-
Dutch, Negro-Spanish, Negro-French.

L NEGRO-ENGLISH—

Called, by the Negroes, “ Ningre-tongo,” “ Ningre,” and also
¢ Bakra’’—is the language used by the Negroes among them-
selves in the Dutch colony of Surinam, and with their European
masters. The language is not now what it originally was, viz.,
a broken or corrupted English, but it has expanded into a
Negro-English-Dutch language. Its general structure is English,
and very many words are of English origin; but those words
which in course of time were superadded, with the new ideas they
-were meant to express, are not taken from the English, but the
Dutch language, from which the Negro-English recruits itself
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- constantly ; wh:lst many words ongma.lly English, have fallen
into disuse, and been supp]anted by correspondmg Dutch ones.
The Moravians have had a mission’ ‘among the Negroes of
Surinam for the last century. Their translation of the New
Testament into Negro-Enghsh was first printed in 1829, and
agam in 1846.
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C. L. ScrUMANY, Neger-Englisch und Deutsches Woerterbuch. Editio tertia,”
1783, .
MS. in the possession of the Mon}ians of Paramaribo.

H. C. Fockg, Neger Engelsch Woordenboek Loyda,P H.v. d. Heuvel, 1855,
8vo, pp. xiii, 160.

. Deutsch-Neger-Englisches Wirterbuch. Nebst einem Anhang Neger-Englische
Spriichworter enthaltend, von H. R. WULLSCHLAEGEL. Ldbas, 1856, 8vo, pp. x,

GRAMMARS AND GRAMMATICAL NOTICES.

Pp. 257, 258 of Vol. IT of: Caprain J. G. STepMAN’8 Narrative of a Five
Years’ Expedmon agamst the Revolted Negroes of Surinam. 2 vols, 4to, Zondon,
1796.

- Gemeenzame Leerwyze over het Bastard og Neger-Englisch op een gemakelyke
" Wyze te leeren verstaan en sprecken.. Door G. C. W Paramaribo, 1798, 12mo,
prp 150.

Page 117 of : CoUXNT ALBERT VON SACK s Beschreibung einer Reise nach Suri-
nam, etc. 1 vol. 4to, Berlin, 1821.

Grammatical Remarks on Negro-English, in an article on the Negro-English
New Testament in: Edinburgh Christian Instructor, Dec., 1829..

A Philological Analysis of the Negro-English Language, in : WM. GREENFIELD'S
~  Defence of the Surinam Negro-Enghsh Version of the New Testament etc. Lon-
don, Bagster, 1830, 8vo, pp. 80.

A. HELMIG VAN DER V:er,Prom eener handleiding om het Neger-Engelsch,
200 als hetzelve over het allgemeen binnen de Kolonie Surinam gespr